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Lósgór fórst kassettspelarens ledningar. 


Päädyn ja pólykannen irroitus. Levysoittimen irroitus. 
Avlágsnandet av dammhuven. Oppning av skivspelaren. 
Removal of the cover. Removal of the record player. 
Entfernen des Deckels. Entfernen des Plattenspielers. 


Kasettisoittimen irroitus. 
Irroita ensin kytkentajohtimet. 
Oppning av kassettspelaren. 


Removal of the cassette player. 
Remove first the connection wires. 
Entfernen des Kassettenspielers. 
Zuerst die Leitungen losmachen. 
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FM-Tunermodul 


Den FM-Tunermodul mit 
Wobbelsender und Oszillo- 
graph abgieichen. 


Abgleich des 
ZF-Verstärkers 


Pf2 so einstellen, dass die 
Rauschsperre ausser Funk- 
tion ist und die AFC-Stifte (F- 
Modul) verbinden. Der Wobbel- 
sender an den Messpunkt 1 
(eine Umdrehung um die Spule 
Ke 30—21) und der Oszillo- 
graph an den Messpunkt 2. 
Die S-Kurve mit den Spulen 
Ke 33—3 und Ke 33—2 ab- 
gleichen und ein möglichst 
kleines Signal dabei 
verwenden. Die Form der 
Durchlasskurve in Abb. Die 
Kurve schneidet die Null- 
Achse bei der Resonanzfre- 
guenz des keramischen Fil- 
ters Ff1. Der Farbpunkt auf 
dem Filter zeigt die Resonanz- 
freguenz (siehe folgende Ta- 


belle). 

Farbkode Toleranz‏ و 
MHz Ной *30kHz‏ 10,7 
Blau e‏ "1067 
Orange ja‏ ”10,73 
Schwarz W‏ " 10,64 
Weiss "‏ " 10,76 
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FM-tuner module 


Align the FM-tuner module 
with sweep generator and 
oscilloskope. 


Alignment of the 
IF-stage 

Adjust Pf2 so that the mute 
control is inoperative and 
short the AFC-pins (F-mo- 
dule). Connect a sweep gene- 
rator to point 1 (with one turn 
around the coil Ке 30--21). 
Connect an oscilloscope to 
point 2. Adjust the S-curve 
with coils and Ke 33—3 and 
Ke 33—2 using as small a sig- 
nal as possible. The curve 
cuts the zero line at the reso- 
nance frequency of the cera- 
mic filter Ff1. The colour dot 
on the filter shows the reso- 
nance frequency according to 
the following table: 


Resonance 
frequency fo Colour code Tolerance 
10,7 MHz Red +30 kHz 
10,67 " Blue Se 
10,73 " Orange T 
10,664 " Black = 
1076 " White 
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FM-tunermodul 


FM-tunermodulen 075 
med hjälp av svep/märkesge- 
nerator och oscilloskop. Av- 
stämningspunkterna i F-mo- 
dulens fig. 


Avstämning av 
mellanfrekvens- 
förstärkare 


Install Pf2 sä, att brusspärren 
är ur funktion och kortslut 
AFC-stiften (F-modulen). An- 
Slut en svepgenerator till mat- 
punkt 1 (ett varv. runt spolen 
Ke 30—21). Anslut oscillosko- 
pet till mátpunkt 2. 

Avstam S-kurvan med spolar- 
na Ke 33—3 och Ke 33—2 och 
använd så liten signal som 
möjligt. Selektivitetskurvans 
form i fig. Kurvan skär noll- 
axeln vid det keramiska fil- 
trets Ff1 resonansfrekvens. 
Färgpunkten på filtrets kapsel 
anger resonansfrekvensen en- 
ligt följande tabell: 


Piia © Färgkod Tolerans 
107 MHz Аба * 30kHz 
1087, Blå E 
10,73 „ Orange K 
1064, $уап 3 
1076, Vit У 
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FM-viritinmoduli 


FM-viritinmoduli viritetaan 
pyyhkäisy/merkkigeneraatto- 
па ja oskilloskooppia käyt- 
täen. 


Välitaajuusvahvistimen 
viritys 

Säädä Pf2 siten, että kohina- 
salpa ei ole toiminnassa ja oi- 
kosulje AFC-nastat (F- 
moduli). Aseta 1-kierroksinen 
linkki kelan Ke 30—21 ympä- 
rille (mittapiste 1). Kytke 
pyyhkäisygeneraattori ,link- 
kiin ja oskilloskooppi mitta- 
pisteeseen 2. Viritä S-käyrä 
mahdollisimman pientä sig- 
naalia käyttäen keloilla Ke 
33—3 ja Ke 33—2. Läpäisy- 
käyrän muoto kuvassa. Käyrä 
leikkaa nolla-akselin keraami- 
sen suotimen Ff1 resonanssi- 
taajuudella. Värillinen piste 
suotimen kotelossa ilmaisee 
resonanssitaajuuden seuraa- 
van taulukon mukaisesti: 


Resonanssi- d : у 
taajuus fo Varikoodi Toleranssi 
10.7 MHz Punainen + 30 kHz 
-10,67 ,, Sininen : РА 
10,73 ,, Oranssi 9 
10,64 ,, Musta >; 
10,76 ,, Valkoinen M 
-V+15V 
S- meter 
AFC - switch. 
AFC-switch 
0 
V+32V 
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Einstellung _ 
der Abgleichspannung 
und des Oszillators 


Die Spannung im Messpunkt 
3 auf 21 V einstellen. Der Volt- 
meter an das obere Ende des 
Wiederstandes Во27 an- 
schliessen und den Minimal- 
wert der Abgleichspannung 
mit Po3 auf 3,65 V einstellen. 
Ein Signal von 87,4 MHz in 
den Antenneneingang spei- 


sen. Die Taste ЕМ1 ein- 
drücken und den  ent- 
sprechenden Trimmer auf 


Linksanschlag drehen. Die 
Empfangsfrequenz mit der 
Spole Ke 30—22 auf 87,4 MHz 
einstellen. Die Taste ҒМ2 ein- 
drücken und den entsprechen- 
den Trimmer auf Rechtsan- 
schlag drehen. Die Frequenz 
des Generators auf 104 MHz 
einstellen und die Empfangs- 
frequens mit Pf1 auf 104 MHz 
einstellen. Wenn die Ein- 
stellung bedeutend geändert 
werden muss, soll der Min- 
destwert der Abgleichspann- 
ung aufs neue eingestellt wer- 
den. 


Abgleich der 
FM-Vorkreise 
Ein Signal von 88 MHz an den 
Antenneneingang und ein 


Effektmeter an den Ausgang 
der Endstufe. (der eigene S- 


Meter des Gerätes kann 
auch verwendet werden). 
Den Ausschlag des Me- 
ters mit den Spolen Ke 


30—20, Ke 30—19 und Ke 
30—21 auf Maximum einstell- 
en. Die Frequenz des Genera- 
tors auf 104 MHz einstellen 
und den Ausschlag des Me- 
ters mit Cf2, Cf8 und Cf10 auf 
Maximum einstellen. 


Kalibrierung der 


Frequenzskalen 
Die Frequenz des Generators 
auf 96 MHz. Die Taste 


FM3 eindrücken und mit dem 
entsprechenden Trimmer den 
obengenannten Signal ар- 
stimmen. 

Den Ausschlag des Freq-Me- 
ters mit Po2 auf 96 MHz ein- 
stellen. Wenn die Einstellung 
bedeutend geworden ist, soll 


_der obengenannte Abgleich 


der Vorkreisen wiederholt 
werden. Die AFC-Verbindung 
entfernen. 


AFC-Einstellung 


Den Tuner auf eine Frequenz 


da kein Signal gibt, ар- 
stimmen. Die Spannung 
zwischen den Stiften 7 


und 10 des ICf2 mit Volt- 
meter (Ri > 10 MOhm) mes- 
sen. Wenn der Unterschied 
grösser als 50 mV ist, sollte 
der Spannungsunterschied 
mit der Spole Ке 32--2 auf МІ- 
nimum eingestellt werden. 


Adjustment of tuning 
voltage and oscillator 


Adjust the voltage in point 3 
to 21 V. Connect a voltmeter 
to the top of resistor 7 and 
adjust 116 minimum value of 
the tuning voltage to 3,65 V 
with Po3. 

Connect a 87,4 MHz signal to 
the antenna input. Depress 
button FM1 and turn the cor- 
responding trimmer to its mi- 
nimum value. Adjust the re- 
ception frequency to 87,4 MHz 
with coil Ke 30—22. Depress 
button FM2 and turn the cor- 
responding trimmer to its 
maximum value. Change the 
frequency of the generator to 
104 MHz and adjust the recep- 
tion frequency to 104 MHz 
with Pf1. If. the adjusment 
must be considerably chang- 
ed, the minimum value of the 
tuning voltage 3,65 V should 
be adjusted once more. 


Adjustment of 
RF-circuits 


Connect a weak 88 MHz signal 
to the antenna input and a 
power meter to the output of 
the audio amplifier (the S-me- 
ter of the receiver can be 
used). Adjust the indication of 
the meter to maximum with 
coils Ke 30—20, Ke 30—19 
and Ke 30—21. Change the 
frequency of the generator to 
104 MHz and adjust the indi- 
cation of the meter to maxi- 
mum with Cf2, Cf8 and Cf10. 


Calibration of 
frequency dial 


Change the frequency of the 
generator to 96 MHz. Depress 
button FM 3 and align with the 
corresponding trimmer. Ad- 
just the indication of the Freq- 
meter to 96 MHz with Po2. If 
the alignment has been con- 
siderably incorrect the adjust- 
ment of the RF-circuits men- 
tioned above should be re- 
peated. Remove the AFC- 
short circuit. 


Adjustment of AFC 


Tune the receiver to a station 
free frequency. Measure the 
voltage between pins 7 and 10 
of ICf2 with a voltmeter (Ri 
210 МОһт). If the difference 
is more than 50 mV, it should 
be adjusted to minimum with 
coil Ke 32—2. 
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Instállning av 
avstämningsspänning 
och oscillator 


Inställ spänningen i mätpunkt 
3 till 21V. Anslut en voltmeter’ 
till motstándets Ro27 óvre àn- 
da och install med Po3 ау- 
stámningsspánningens mini- 
mivárde till 3,65V. | 
Ansiut en 87,4 MHz signal till 
antenningángen. Tryck ned 
snabbvalstangenten FM1 och 
vrid motsvarande  avstàm- 
ningspotentiometer till mini- 
miläge. Inställ mottagnings- 
frekvensen till 87,4 MHz med 
spolen Ke 30—22. Tryck ned 
snabbvalstangenten FM2 och 
vrid motsvarande avstäm- 
ningspotentiometer till maxi- 
miläge. Andra generatorns 
frekvens till 104 MHz och in- 
ställ mottagningsfrekvensen 
till 104 MHz med Pf1. Om in- 
ställningen måste ändras be- 
tydligt, ställ in avstämnings- 
spänningens minimivärde 
3,65 V på nytt. 


Avstämning av 
FM-förkretsen 


Anslut en svag 88 MHz signal 
till antenningången och en ef- 
fektmätare till slutstegets ut- 
gång (apparatens egna S- 
mätare kan användas). Inställ 
med spolarna Ke 30—20, Ke 
30—19 och Ке 30—21 máta- 
rens utslag till maximum. 
Andra generatorns frekvens 
till 104 MHz och install med 
Сі2, Cf8 och Cf10 mätarens 
utslag till maximum. 


Kalibrering av 
frekvensskalan 


Andra generatorns frekvens 
till 96 MHz. Tryck ned snabb- 
vaistangenten FM3 och av- 
stäm in ovannämnda signal 
med motsvarande avstämn- 
ningspotentiometer. اا‎ 
med Po2 Freg-mätarens ut- 
slag till 96 MHz. Om avstàm- ; 
ningen har varit betydligt fel, 
bör ovannämnda avstämning 
av förkretsen upprepas. Av- 
lägsna AFC-kortslutningen. 


Inställning av AFC 


Avstäm förstärkaren till en 
frekvens varifrån det inte 
sänds program. Mät spännin- 
gen mellan stiften 7 och 10 i 
ІСІ2 med en voitmeter (Ri > 
10 Mohm). Om skiilnaden är 
större än 50 mV, bör spänn- 
ingsskillnaden inställas till 
minimum med spolen Ke 
32—2. 


Viritysjánnitteen ja 
oskillaattorin säätö 


54444 jannite mittapisteessa 
3 21 V:ksi. Kytke volttimittari 
vastuksen Ro27 yläpäähän ja 
säädä Po3:lla viritysjännit- 
teen minimiarvoksi 3,65 V. 
Syötä antenniliitäntään sig- 
naali 87,4 MHz. Paina pikava- 
lintanäppäin FM1 alas ja kier- 
rä vastaava virityspotentio- 
metri minimiasentoon. Säädä 
kelalla Ke 30—22 vastaanot- 
totaajuudeksi 87,4 MHz. Paina 
pikavalintanäppäin FM2 alas 
ja kierrä vastaava virityspo- 
tentiometri maksimiasentoon. 
Vaihdetaan generaattorin taa- 
juus 104 MHz:ksi ja säädetään 
Pf1:llä vastaanottotaajuudek- 
si 104 MHz. Mikäli säätöä on 
muutettava paljon, säädä viri- 
tysjännitteen minimiarvo 3,65 
V uudestaan. 


FM-etupiirin viritys 
Syötä heikko 88 MHz signaali 
antenniliitäntään ja kytke te- 
homittari pääteasteen ulostu- 
loon (voidaan käyttää viritti- 
men omaa S-mittaria). Säädä 
keloilla Ke 30—20, Ke 30—19 
ja Ke 30—21 mittarin näyttä- 
mä maksimiin. Vaihda gene- 
raattorin taajuus 104 MHz:iin 
ja säädä Cf2:lla, Cf8:lla ja 
Cf10:llä mittarin 8 
maksimiin. 


Taajuusasteikon 
kalibrointi 


Vaihda generaattorin taajuus 
96 MHziiin. Paina pikavalinta- 
näppäin FM3 alas ja viritä vas- 
taavalla virityspotentiometril- 
lä em. signaali kuuluville. Sää- 
dà Po2:lla Freg-mittarin näyt- 
tämä 96 MHz:n kohdalle. Jos 
viritys on ollut huomattavasti 
väärässä, toistetaan edellä 
mainittu ` etupiirien viritys. 
Poistetaan AFC-oikosulku. 


AFC:n säätö 


Viritetään viritin taajuudelle, 
jolta ei tule ohjelmaa. Mita- 
taan — suuri-impedanssisella 
volttimittarilla ICf2:n nastojen 
7 ja 10 välinen jännite. Jos ero 
on suurempi kuin 50 mV, sää- 
detään kelalla Ke 32—2 jänni- 
te-ero minimiin. 
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Einstellung der 
Rauschsperre 


Die Funktion der Rausch- 
sperre mit Pf1 zu dem wünsch- 
ten Wert einstellen (nicht voll- 
stándig stumm). 


Einstellung des 
S-Meters 


Den Empfánger z.B. an eine 
Zentralantenne anschliessen, 
beiseite von der Sendungsfre- 
quenz abstimmen und der S- 
Meter mit Po4 auf Null ein- 
stellen. 


Adjustment of muting 
contro! 
Adjust the muting control to 


a suitable action with Pf1 (not 
completely muted). 


Adjustment of S-meter 


Connect the receiver to an 
antenna; tune to a station free 
frequency and adjust the S- 
meter to zero with Po4. 


Inställning av 7 
Justera brusspárren till ett 
lámpligt várde med Pf1 (inte 
helt stum). 


Instállning av 
S-mátaren 

Anslut mottagaren till t.ex. en 
central antenn, sidstám fran 
sándningsfrekvensen och 
nollstall S-mátaren med Po4. 


Kohinasalvan asetus 


Asetetaan Pf1:llä kohinasal- 
van toiminta sopivaksi (ei täy- 
sin mykäksi). 


S-mittarin säätö 
Vastaanotin kytketään esim. 
yhteisantenniin, viritetään si- 
vuun lähetystaajuudelta ja 
nollataan S-mittari Po4:llä. 
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0-modulin irroitus. 
Avlágsnandet av 0-modulen.. 
Removal of 0-module. 
Entfernen des 0-modul. 
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Dekodermodul 


Den Empfánger auf eine Fre- 
quenz da kein Signal gibt, 
abstimmen, Den -Frequenz- 
zahler ап den Messpunkt 
4 anschliessen und die Fre- 
quenz mit Po1 auf 19 kHz 
einstellen. 


Stereo decoder module 


Tune the receiver to a station 
free frequency. Connect a fre- 
quency counter to point 4 and 
adjust the frequency to 19 kHz 
with Po1. It is recommended 
to use a frequency counter 
since the pull-in range is smal- 
ler than before. 


031 058 7 


Dekoder 


Avstám mottagaren till en 
frekvens varifrån det inte 
sánds nágot program. Anslut 
en frekvensmátare till та! 


punkt 4 och install frekvensen 
till 19 kHz med Pol. Det är 
skal att anvanda en frekvens- 
mátare dà drag отгаае! аг 
mindre ап fórut. 
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Dekooderi 


Viritetään vastaanotin taajuu- 
delle, jolla ei ole lähetystä. 
Kytketään taajuusmittari mit- 
tapisteeseen 4 ja säädetään 
Po1:llä taajuus 19 kHz:ksi. 
Taajuusmittarin käyttö suota- 
vaa, koska sieppausalue on 
pienempi kuin ennen. 
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Es-modulin irroitus. 
Avlägsnandet av Es-modulen. 
Removal of Es-module. 
Entfernen des Es-modul. 
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Einstellung des 
Ruhestroms 


Die + Spannungssicherung 
(R 4) T2A des rechten Kanals 
von seinem halter entfernen 
und ein Voltmeter an die 
Pole des Halters anschliess- 
en. Der Ruhestorm mit Pp1 
auf 40 mA einstellen. Die 
Messung sollte ohne Signal 
und bei Funktionstemperatur 
des Verstárkers durchgeführt 
werden. 

Dasselbe mit dem linken Ka- 
nal wiederholen. 

Der Gleichstrom zwischen 


den stiften der Lautsprecher- 
buchse sollte ohne Signal < 
+0,1 V.sein. 

Achtung. An die Endstufe 
sollten immer die beiden Be- 
triebspannungen eingeschalt- 
et sein. 


Adjustment of 
quiescent current 


Remove the fuse (R +) T2A 
of the right channel + voltage 
from its holder and connect 
a volt meter to the poles of the 
holder. Adjust the quiescent 
current to 40 mA with Ppi. 
Make the adjustment without 
signal with normal working 
temperature of the amplifier. 
Repeat the same with the left 
channel. The DC voltage at 
the loudspeaker connector 
should be < +0,1 V. 
Attention! The output stage 
should always be connected 
to both power supplies. 


Instállning av 
vilostróm 


Avlägsna den högra kanalens 
+ .spánningssákring (R +) 
T2A fràn sin hállare och an- 
slut en milliamperemeter till 
hállarens poler. Install med 
Pp1 vilostrómmen till 40 mA. 
Mátningen skall utfóras utan 
signal och i förstärkarens 
driftstemperatur. Ра samma 
sátt instálls vilostrómmen ра 
vänster kanal. Likspánningen 
i hógtalaranslutningens poler 
utan signal bör vara <+ 0,1 
V. Obs. Slutsteget bór alltid 
erhålla båda matningsspán- 
ningarna. 


Lepovirran asetus 


Poista oikean kanavan + jän- 
nitteen sulake (R +) Т2А piti- 
mestään ja kytke virtamittari 
pitimen пароіһіп. Säädä 
Pp1:llã lepovirta 40 ۰. 
Mittaus suoritetaan ilman sig- 
naalia vahvistimen toiminta- 
lämpötilassa. Sama toiste- 
taan vasemmalle kanavalle. 
Ilman signaalia tasajännite 
kaiutinliittimen navoissa on 
oltava < + 0,1 V. 

Huom. Pääteasteen on aina 
saatava molemmat syöttöjän- 
nitteet. ° 


0 Lisálehti huolto-ohjeeseen 3100, 3300 
Uudemmissa laitteissa on käytetty säätöyksikkömodulina S modulia O31 103 6, joka voidaan suoraan vaihtaa modulin 
031 057 O tilalle. | 


ВНада till serviceanvisningen 3100, 3300 


| nyare apparater har som kontrolimodul S använts modulen 031 103 6, som ersätter modulen 031 057 O. 


Addendum to service manual 3100, 3300 


In the latest sets the module O31 103 6 has been used as Controlmodule S. The module O31 103 6 replaces the module 
031 057 O. 


Beilage der Serviceanleitung 3100, 3300 


Іп den neueren Geräten ist der Modul 031 103 6 als Kontrollmodul S verwendet worden und ersetzt den Modul 031 057 O. 
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Service Information 


Nr 62 
Date 1978-10-03 
Туре 3100, 5300 


Muutamissa Asa 3100, 3300 stereoyhdistelmissä on todettu säätö- 
yksikön itsevärähtelyä. Tämä ilmiö, joka saattaa vioittaa pääte- 
asteen, esiintyy ainoastaan tietyillä säätimien asennoilla (dis- 
kanttisäädin minimissä, ja tasaussäädin vasemmassa ääriasennossa) 
on poistettavissa tekemällä seuraavat muutokset: 


Viite Vanha arvo Uusi arvo/tilausnumero 
Csll, Cs41 10 pF 47 pF 63V ker 230 5394 
Cs14, Cs44 47 pF 68 pF 63V ker 230 5 
Asa-terveisin 
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LIKSPÄNNINGARNA AR MÄTTA MOT MINUS MED EN VOLT- 
METER MED HOG INRE IMPEDANS (RI1 OMQ). 
ALLA SPANNINGAR MATES UTAN SIGNAL. 


JANNITEMITTAUKSET 


TASAJANNITEMITTAUKSISSA ON KAYTETTY JANNITEMITTA- 
RIA, JOSSA ON SUURI SISÄIMPEDANSSI (Ri z 10M). 
JANNITEARVOT ON ILMOITETTU RUNKOA VASTAAN. JÁNNI- 
TEMITTAUKSET ON SUORITETTU ILMAN SIGNAALIA. 


VOLTAGE MEASUREMENTS 


DC MEASUREMENTS HAVE BEEN MADE WITH A VOLT- 
METER HAVING A HIGH INPUT IMPEDANCE (Ri & 91 
VOLTAGES ARE MEASURED AGAINST COMMON TERMINAL. 
ALL VOLTAGES ARE MEASURED WITHOUT SIGNAL. 


SPANNUNGSMESSUNGEN 


GLEICHSPANNUNGEN SIND MIT HOCHIMPEDANZIGEN 
MESSINSTRUMENT GEMESSEN (Ri à 10MQ). 

ALLE SPANNUNGEN SIND OHNE SIGNAL GEGEN DIE MASSE 
GEMESSEN. 


RATT TILL ANDRINGAR FORBEHALLES. 
OIKEUDET MUUTOKSIIN PIDATETAAN 


THE RIGHT FOR CHANGES IS RESERVED. 
ANDERUNGEN VORBEHALTEN. 
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Referenssi jannite (7,15 v) saadaan pinnasta 6 ja se 
syötetään vastuksen Rv7 kautta pinnaan 5, joka on ero- 
vahvistimen ei-invertoiva sisäänmeno, Pinnaan |, in- 
vertoivaan sisäänmenoon saadaan regulaattorin lähtö- 
jännitteeseen verrannollinen jännite jännitteenjaka- 
jalta Rv8 ja Rv9. 

Jos virtalähteen lähtöjännite pykii nousemaan, saa 
erovahvistin suuremman jännitteen invertoivaan sisään- 
menoonsa ja sen ulostulossa jännite pienenee samalla 
sulkien regulaattorin ohjainastetta T1, joka puoles- 
taan sulkee transistoria Tv2 ja lähtöjännitteen suu- 
reneminen kompensoituu. 

Jos virtalähdettä kuormitetaan liikaa, nousee jännite- 
häviö vastuksessa Rv6, Tämä jännite avaa ylivirtasuo- 
ja-asteen T2, joka vetää erovahvistimen lähtöjännitet- 
tä pienemmäksi sekä sulkee Tl:n ja Tv2:n. 


+22V 


VERKKO-OSA (V-moduli) 


Verkkomuuntajan neljästä toisiokäämistä saadaan 
seuraavat vaihtojännitteet: 


11 V, joka menee suoraan osalle merkkilampuista 

(Power, Dolby, сгог) sekä tasasuuntaajalle Dvl, 

jolla tasasuunnattua stabiloimatonta jännitettä 

(+ 13,5 V) kšytetššn kasettisoittimen moottorin 

käyttöjännitteenä sekä K-levyn LEDien syöttöjän- 
nitteenä 


25 V, joka tasasuunnataan Dv3:11a, Saatu tasajän- 

nite (+ 30,5 V) syötetään sellaisenaan virittimen 

säätö jännitestabilisaattorille ICf3 sekä virta- 

to u tane Hte ICvi (+ 22 V) ja ICv2‏ و 
۷ 15 ې 


2 x 20,6 V, joista tasasuunnataan Dv2:lla + 27 V 
ja - 27 V päätevahvistimia varten 


Mikropiirit ICv1 ja ICv2 (723C) sisältävät: 


- lämpökompensoidun referenssi jännitevahvistimen 
- erovahvistimen 

- regulaattorin ohjainasteen 

- ylivirtasuoja-asteen 
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TOIMINTASELOSTUS 


3100 
3300 
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Oikeudet muutoksiin pidátetáàn. Rätt till ändringar förbehålles. 
The right for changes is reserved. Anderungen vorbehalten. 
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Kvadrature-ilmaisin on toimintaperiaatteiltaan vaihe- 
siirtoilmaisin, jossa käytetään hyväksi tietylle taa- 
juudelle viritetyn piirin taajuusvaiheominaisuuksia. 
Hetkellinen taajuusdeviaatio muutetaan vastaavaksi vai- 
hesiirroksi ja ilmaistaan ,سه‎ periaatteella. Tarvitta- 
va sinimuotoinen apukantoaalto muodostetaan rajoitetus- 
ta vt-suorakaidepulssista LC-piirin Ke33-2 avulla. 
Vaadittu 90°:n vaihe-ero siniaallon ja suorakaidepuls- 
sin välillä saadaan aikaan kelalla Lf1. Vt-signaalin 
ollessa moduloitu tietyllä taa juusdeviaatiolla vaihe- 
siirto ei ole enää 90 vaan suurempi tai pienempi riip- 
puen deviaatiosta kunakin hetkenä, Ilmaistu vt-signaa- 
li integroidaan ja syötetään pt-vahvistimelle. 

Pinnasta 8 signaali viedään kvadrature-ilmaisimen viri- 
tyspiirin, kelan Lf1 kautta, jolloin saadaan signaali- 
tien ja referenssitien viivästys samaksi. 

Ilmaisimelta on vuorovaiheulostulo AFC-piirille ja pt- 
lähtövahvistimelle sekä syöttö tasoilmaisimelle, joka 
tarkkailee verhokäyrän signaali/kohinasuhdetta rajoi- 
tetussa signaalissa, Tasoilmaisimelta viedään tasasuun- 
nattu signaali kohinasalvan ohjainasteelle, josta saa- 
tava säätöjännite viedään pinnasta 12 kohinasalvan 
säätötrimmerin Pf2 kautta pinnaan 5 kohinasalpapiiril- 
,ه1‎ joka estää asemien välisen kohinan kuulumisen ase- 
malta toiselle siirryttäessä. 

Pt-signaali saadaan pinnasta 6, josta se viedään ste- 
reodekooderille. 

AFC- jännite syötetään edelleen mikropiirille ICf3, jo- 
ka toimii viritysjännitelähteenä. ICf3:n sisältämän 
referenssi jännitevahvistimen avulla yhdistetään AFC- 
jännite viritysjännitteeseen. Diodi Df5 estää piirin 
vioittumisen. 

Piirien viritys tapahtuu kapasitanssidiodeille Df1-Df4 
syötetyllä viritysjännitteellä, mikä saadaan viritys- 
jännitestabilaattorin pinnasta 3. Viritysjännitteen 
säätö tapahtuu esivalintapotentiometreillä Ps1-Ps6 ha- 
lutun lähetysaseman kohdalle, Potentiometrien liu'uil- 
ta maahan kytketyt suodatuskondensaattorit Сз1-086 es- 
tävät viritysjännitteen häiriöitä kulkeutumasta sig- 
naaliin sekä nopeuttavat jännitteen muuttumista asemaa 
vaihdettaessa, Viritysjännitteet syötetään kapasitans- 
sidiodeille valintanäppäimien kautta ja ne muuttavat 
diodien kapasitanssia, jolloin virityspiirien taajuus 
muuttuu. 


TUNING 
METER 


VIRITIN (F-moduli) 


Antennista tuleva signaali syötetään kapasitanssidio- 
dilla viritettävään antennisovituspiiriin Ke30-20, 
minkä muuntosuhde on valittu siten, että päästään ko- 
hinakertoimen optimiarvoon. Signaali syötetään edel- 
leen säädettävälle st-vahvistimelle Tf1, joka оп ze- 
nersuojattu dual-gate mosfet-transistori. Sen toiminta- 
piste on valittu tarkkaan kohinakertoimen minimoimisek- 
si ja AGC-alueen laajaksi saamiseksi, AGC-jännite syö- 
tetään mikropiirin ICf2 pinnasta 15, Tf1:n vahvistus 
on n. 10 dB. Signaali syötetään edelleen kapasitanssi- 
diodeilla viritettävien piirien Ke30-19 ja Ke30-21 
kautta mikropiirille ICfi. Jälkimäinen virityspiiri 
muuttaa syötön symmetriseksi. 

ICf1 on symmetrinen, kaksoisbalansoitu sekoittaja ja 
oskillaattori. Oskillaattorin viritys tapahtuu samalla 
viritysjännitteellä kuin aiemmin mainituissa viritys- 
piireissäkin. Ke33-3:lla muutetaan syöttö jälleen epä- 
symmetriseksi ja signaali vahvistetaan n. 15 dB tran- 
sistorilla Tf2, ettei keraamisen suotimen Ff1 vaimen- 
nus aiheuttaisi kohinaluvun huononemista. Tf3 on sovi- 
tusaste (emitteriseuraaja) vahvistimen ja suotimen vä- 
11118, 


Mikropiiri ІСҒ2 (3089) sisältää: 


- kolmiasteisen rajoittavan vt-vahvistimen 
- AGC:n 

AFC:n 

S-mittarin ohjaimen 


Signaali tuodaan keraamisen suotimen Ff! kautta, jonka 
resonanssitaajuus on 10,7 MHz, mikropiirin tulopinnaan 
1 ensimmäiselle vt-asteelle, jota seuraa toinen ja kol- 
mas rajoittava vt-vahvistivaste, joiden toimintapis- 
teet on stabiloitu DC-takaisinkytkennällä sisääntulo- 
asteelle pinnaan 3. + 
Vt-asteilta on kytkentà tasoilmaisimille, jotka tark- 
kailevat sisüün tulevan signaalin tasoa, Tasoilmaisi- 
melta saadaan viivüstetty AGC-jünnite ТҒ1:11е, AGC-jàn- 
nite on viivästetty kunnes sisääntulosignaali on niin 
suuri, että ensimmäinen vt-aste lähestyy rajoitusta. 
Tasoilmaisimilta saadut signaalit on summattu S-mitta- 
rin ohjaimessa (tuning meter), josta on syöttö S-mit- 
tarille pinnasta 13, Kolmannelta vt-vahvistimelta on 
symmetrinen syöttö kaksoisbalansoidulle ilmaisimelle, 


TUNING 
VOLTAGE 
ІСІЗ 


Stereokytkimen toiminta: 


Jakaja-asteelta (in phase divider) saadaan myös pilot 
signaalin kanssa samanvaiheinen 19 kHz:n taajuus. Se 
syötetään pilotin amplitudi-ilmaisimelle, jossa 8116: 
ja multiplex-signaalin pilotista saadaan stereokytkir 
tä ohjaava erojännite. Erojännite suodatetaan konden- 
saattorilla Col7, joka myös määrää piirin aikavakion. 
Stereokytkimen toiminnassa on ns. hystereesi-alue, 
jonka erojännitteen täytyy ylittää ennen kuin stereo- 
kytkimen tila vaihtuu. Kun stereokytkin kytkeytyy 
päälle, pohjaa merkkivaloa ohjaava transistori ja 
merkkivalo syttyy. 


Stereoilmaisu: 


Kun pilot-signaali on mukana lähetyksessä (multiplex) 
ja on riittävän voimakas, alkaa vaihelukittu silmukka 
toimia oikeassa vaiheessa ja stereokytkin kytkeytyy 
päälle. Stereoilmaisin saa apukantoaallon (38 kHz) ja 
stereokytkimeltä tulevan ohjausjännitteen. Erottelu 
vasempaan (1) ја оікеаап (в) Капауаап suoritetaan apu- 
kantoaallon avulla, Jülkikorjausaikavakion (59 us) 
määräävät RC-piirit Ro5-Co7 (L) ja Roh-Co8 (в). 


Pt-signaalien voimakkuus nostetaan muiden signaaliläh- 
teiden tasolle transistoreilla Tol ja То2. Keraamisil- 
la suotimilla Fol ja Fo2 vaimennetaan terävät huiput 
sekä 38 kHz:n (apukantoaalto) että 19 kHz:n (pilot) 
kohdalla. Suotimien lähtöpiirit sovitetaan oikeiksi 
vastuksilla Но10 ja Ro12, 


DEKOODERI (0-moduli) 
Mikropiiri ІСо1 (758) sisältää: 


- jänniteohjatun oskillaattorin (VCO) 76 kHz 

- jakaja-asteet 

- stereoilmaisimen 

- pilot-signaalin vaihe- ja amplitudi-ilmaisimen 
- stereo/mono-kytkimen ja merkkivalon ohjaimen 

- tulo- ja lähtöpiirin puskurivahvistimet 


Stereo-multiplex-signaali syötetään mikropiirin 1 

pinnaan 1, josta se puskurivahvistimen jälkeen menee 

edelleen stereoilmaisimelle, joka on balansoitu synk- 
roni-ilmaisin, sekä vahvistimelle, jolta vahvistettu 

signaali menee edelleen pilotin vaihe- ja amplitudi- 

ilmaisimille, 


Apukantoaallon muodostaminen: 


Jünniteohjatun oskillaattorin (VCO) taajuus määräytyy 
RC-piirin Ro3-Pol-Co4 mukaan ja on 76 kHz. Tämä taa- 
juus jaetaan kahdella ja saadaan 38 kHz, joka edelleen 
jaetaan kahdella (guadrature divider) ja saadaan 19 
kHz:n taajuus, jolla on 90? :n vaihe-ero pilot-signaa- 
liin nähden, Se syötetään pilotin vauheilmaisimelle, 
jossa sen ja vahvistetun multiplex-signaalin pilotin 
vaihevertailun tuloksena syntyy oskillaattorille sää- 
töjännite, joka suodatetaan RC-piirillä Ro2-Co2-Co3. 
Edellä selostetuista piireistä muodostuu vaihelukittu 
silmukka, josta apukantoaalto (38 kHz) saadaan ensim- 
mäisen jakajan jälkeen ja syötetään stereoilmaisimel- 
le. Apukantoaallon on oltava moitteeton muodoltaan ja 
vaiheeltaan stereoilmaisun onnistumiseksi. 
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Mitsubishi DTM-4C 

Basf LH Super SM 

Agfa SFD 

Dolby Noise Reducing System” 


20-16000 Hz 


20-16000 Hz 

58 dB 

62 dB 

0,15 96 

0,4 mV/1,8 ۹ 
100 mV/500 kQ DIN 


Mitsubishi DTM-4C 

Basf LH Super SM 

Agfa SFD 

Dolby Noise Reducing System? 


20-16 000 Hz 


20-16 000 Hz 


62 dB 

« 0,15 96 

0,4 ту/1,8 ке DIN 
100 mV/500 ко DIN 


TEKNISET TIEDOT 


Kojeisto 

Suositeltava nauhatyyppi A 

Suositeltava nauhatyyppi B 

Kohinanpoistojärjestelmä 

Toistoalue nauhalla A 

ilman Dolbya 

Toistoalue nauhalla B 

ilman Dolbya 

Dynamiikka nauhalla A 

Dynamiikka nauhalla B (Dolby) 

Huojunta 

Tuloliitännät: Mikrofoni 
Nauhuri 


TECHNISCHE DATEN 


Chassis 
Empfohlener Tonbandtypus A 
Empfohiener Tonbandtypus B 
Rauschunterdrückung 
Übertragungsbereigh ohne 
Dolby, Tonband A 
Übertragungsbereigh ohne 
Dolby, Tonband B 
Signal/Rausch-Abstand 
bewertet, Tonband A 
Signal/Rausch-Abstand mit 
Dolby NR, bewertet, Tonband B 
Gleichlauffehler 
Eingänge: Mikrophon 
Tonband 


Mitsubishi DTM-4C 
Basf LH Super SM 

Agfa SFD 

Dolby Noise Reducing System? 
20-16000 Hz 
20-16000 Hz 

58 dB 

62 dB 

< 0,15 96 

0,4 mV/1,8 Конт DIN 
100 mV/500 kohm DIN 


Mitsubishi DTM-4C 

Basf LH Super SM 

Agfa SFD 

Dolby Noise Reducing System” 


20-16000 Hz 
20-16000 Hz 
58 dB 

62 dB 

less than 0,15 96 


0.4 mV/1.8 kQ DIN 
100 mV/500 ۹١ 


TEKNISKA DATA 


Chassi 
Rekommenderad bandtyp A 
Rekommenderad bandtyp B 
Brusreduceringssystem 
Frekv-omf band A u brusr 
Frekv-omf band B u brusr 
Dyn-omf band А 
Dyn-omf band B m Dolby 
Svaj 
Ingángar: Mikrofon 

Band 


TECHNICAL DATA 


Chassis 
Recommended tape quality A 
Recommended tape quality B 
Noise reducing system 
Frequency range, tape A 
without Dolby NRS 
Frequency range, tape B 
without Dolby NRS 
Dynamic range, tape A 
weighted 
Dynamic range, tape A 
with Dolby NRS, weighted 
Vow and flutter 
Imputs: Microphone 

Tape 


1. Demontage der 
Abdeckung und des 
Cassettenfachdeckels 


1. Bedienungsknópfe abziehen. 
2. Den Cassettenfachdeckel fol- 
gendermassen entfernen: Die 
unter den vorderen Ecken der 
Abdeckung befindlichen Befes- 
tigungslaschen nach vorne bie- 
gen, den Deckel anheben und 
nach hinten drücken. 

3. Die Abdeckung ist mit 8 
Schrauben ans Chassis befes- 
tigt. Das Chassis ist zweiteilig. 
Beide Teile sind jeweils an den 
Ecken mit vier Schrauben ans 
Oberteil befestigt. Eine (ег 
Schrauben ist kürzer als die an- 
deren. Beim Zusammenbau ist 
darauf zu achten, dass an Stelle 
der kurzen Schraube keine lan- 
ge eingedreht wird! 


1. Removing of the 
deck and the cassette 
cover. 


1. Remove the buttons by pul- 
ling them out. 

2. Remove the cassette cover 
as follows: Bend forwards the 
holders at the front corners be- 
neath the cover, lift the cover 
and push backwards. 

3. The deck is fastened to the 
chassis with 8 screws. The 
chassis is composed of two 
parts which are both fastened 
with four screws to the deck. 
The deck is removed by ope- 
ning the above-mentioned 8 
screws. One of these screws is 
shorter than the others. When 
replacing the deck it is impor- 
tant not to use a long screw in 
place of the short one! 
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1. Kannen ja kasetti- 
luukun kannen irroitus 


1. Poista nupit vetämällä. 
2. Poista kasettiluukun kansi 
seuraavasti: taivuta kannen alla 
etukulmissa olevia kiinnityskor- 
vakkeita eteenpäin, nosta kant- 
ta ja työnnä sitä taaksepäin. 

3. Kansi on kiinnitetty koneis- 
toon 8:lla ruuvilla. Koneisto on 
kaksiosainen, molemmat osat 
ovat kulmistaan kannessa kiinni 
neljällä ruuvilla. Kansi irtoaa 
avaamalla mainitut 8 ruuvia. 
Yksi ruuveista on muita lyhyem- 
pi. Kantta kiinnitettäessä on tàr- 
keätä, että lyhyen ruuvin tilalle 
ei saa kiertää pitkää ruuvia! 


1. Lösgörande av 
däcket och locket pä 
kassettluckan. 


1. Avlägsna knapparna genom 
att dra ut dem. 

2. Avlägsna kassettlocket pä 
följande sätt: böj hällarna i 
främre hörnen under locket 
framät, lyft locket och skjut det 
bakät. 

3. Däcket är fäst i chassiet 
med 8 skruvar. Chassiet bestär 
av tvä delar, vilka bäda är fästa 
i däcket med fyra skruvar. Däc- 
ket lösgörs genom att öppna 
dessa 8 skruvar. En av skruvar- 
na är kortare än de andra. Dä 
däcket äter fästes, är det viktigt 
att inte skruva en läng skruv pä 
den korta skruvens plats! 


Fig. Kuva Abb. 1/3 
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2. Einstellung und 
Messung der 
mechanischen Teile 


2-1. Einstellung der 
Bandgeschwindingkeit 


1. Eine 3kHz  Testcassette 
(МТТ-111 oder áhnliche) іп das 
Gerät legen und die "PLAY"- 
Taste drücken. 

2. Einen Frequenzzáhler an die 
Ausgangsbuchse  anschliessen 
und den am Motor befindlichen 
Einstellregler so einstellen, dass 
der Zàhler zwischen 3 000 Hz 
und 3015 Hz anzeigt. Liegt 
schon von Anfang an die Frequ- 
enzanzeige zwischen 2 960 Hz 
und 3 040 Hz, dann ist eine 
Neueinstellung nicht erforder- 
lich. 


2-2 Andruckmessung der 
Andruekrolle 


1. "PLAY"-Taste drücken. Pau- 
sentaste darf nicht gedrückt 
sein. Ins Gerat wird keine Cas- 
sette eingelegt. 

2. Nach der im Bild 1/8 gezeig- 
ten Art wird mit der Federwaa- 
ge die Andruckkraft der An- 
druckrolle gemessen und dabei 
kontrolliert, dass der Wert in 
dem Augenblick stimmt, in dem 
die Andruckrolle aufhórt sich zu 
drehen. Den  Richtwert ist 
500 g + 50 g. 


2-3 Aufwickelmoment bei 
Wiedergabe 


1. Eine. Momentmesscassette 
ins Gerát legen, den Deckel 
schliessen und die "PLAY"- 
Taste drücken. 

2. Die rechte Seite der 
Momentmesscassette sollte 
hierbei einen Wert von 40 
аст-60 gem anzeigen. 

2-4 Messung des Vor- und 
Rückwickelmomentes beim 
Umspulen | 

1. Den Cassettenfachdeckel 
entfernen und das Gerát ein- 
schalten. 

2. Auf den rechten (oder linken) 
Spulendorn den Drehmoment- 
messer aufsetzen. 

3. Vorspul- (oder Rückwickel-) 
Taste drücken. Im Gerát befin- 
det sich keine Cassette. 

4. Angezeigten Drehmoment- 
wert ablesen. 

Б. 2.-4. mehrere Male wieder- 
holen und Durchschnittswert 
ermitteln. 

6. Dieser Wert sollte zwischen 
105 gem-165 gcm seln. Diese 
Messungen kónnen auch mit ei- 
ner Messcassette ausgeführt 
werden. 


2-5. Senkrechtstellung des 
Tonkopfes 


1. Eine 10 kHz Testcassette 
(MTT-115C oder ähliche) ins 
Gerat legen, Deckel schliessen 
und ”PLAY” -Taste drücken. 

2. Ein Wechselspannungsmess- 
gerát mit grossem Innenwiders- 
tand an die Ausgangsbuchse 
anschliessen. 

3. Den Ausgangspegel der Cas- 
sette bei 10 kHz durch Drehung 
der links vom ТопкорҒ befin- 
dlichen Sechskantmutter in die 


2. Adjustments and 
measurements of 
mechanical 
components 


2-1. Adjusting tape speed 


1. Insert a test tape (MTT-111) 
into the cassette holder, and 
depress to "PLAY". 

2. Connect the frequency coun- 
ter to the LINE-OUT terminal 
and adjust the semi-fixed resis- 
tance with built-in motor so 
that the counter reads 3000 Hz 
to 3015 Hz. 

NOTE: No need to adjust if the 
counter reads 2960 Hz to 


° 3040 Hz. 


2-2. Measuring pinch roller 
pressure 


1. After confirming that the 
pause button is not set, set the 
machine to "PLAY" without in- 
serting the tape. 

2. As shown in Fig. 1/8, set 
the tension gauge and confirm 
that the gauge reads the speci- 
fied value when the pinch oller 
stops rotating. 

NOTE: If the gauge does not 
read the specified value, make 
sure the clearance between the 
tip of pinch lever and stopper is 
0.5 to 0.8 mm and that there 
is a clearance between the tip 
of pause lever and stopper. 


2-3. Measuring take-up 
torque in PLAY mode 


1. Insert a torque cassette into 
the cassette case, close the 
cassette case and set the mac- 
hine to "PLAY". 

2. Confirm that the indication 
of the right side of the torque 
cassette reads the specified va- 
lue. 

3. Specified value: 40 g-cm to 
60 g-cm. 


2-4. Measuring take-up 
torque at FF or REW mode. 


1. With the top cover removed, 
apply power to the unit. 

2. Insert the right (or left) reel 
rest into the torque dial gauge. 
3. Set the machine to "FF" (or 
"REW' without inserting the 
tape. 

4. Read the indication of the 
torque dial gauge. 

5. Repeat 2.-4. several times 
and get the mean value. 

6. Check that this value is 105 
g-cm to 165 g-cm. 


2-5. Adjusting angle 
(azimuth) of REC/PLAY 
head. 


1. Insert a test tape (MTT- 
115C) into the cassette holder 
close it and set the machine to 
"PLAY", 

2. Connect the high sensitivity 
AC volt meter to the LINE-OUT 
terminal. 

3. Obtain a maximum line-out 
level at 10kHz by turning in 
either direction the nut located 
on the left-hand side of the 
head. 

4. This adjustment can be ma- 
de through a hole with the cas- 


2. Mekaanisten osien 
säätö ja mittaus 


2-1. Nauhanopeuden säätö 


1. Aseta nauhuriin 3kHz testi- 
kasetti (MTT-111 tai vastaava) 
sekä paina "PLAY''-nàppàintà. 

2. Kytke taajuuslaskin lähtölii- 
täntään ja säädä moottorin si- 
säänrakennettua trimmeripoten- 
tiometriä niin että laskin osoit- 
taa taajuutta välillä 3 000 Hz — 
3015 Hz. Jos taajuus on alun- 
perin välillä 2 960 Hz — 3 040 
Hz, ei säätöön tarvitse koskea. 


2-2. Painotelan puristuksen 
mittaus 


1. Paina — "PLAY"-näppäintä 
kun olet tarkastanut että tauko- 
näppäin ei ole alaspainettu. 
Nauhuriin ei aseteta kasettia. 

2. Mittaa jousivaakaa käyttäen 
kuvan 1/8 osoittamalla tavalla 
painotelan puristusvoima sekä 
tarkasta, että arvo on oikea sillä 
hetkellä kun painotela lakkaa 
pyörimästä. Ohjearvo 500 g 
+ 50g. 


Fig. Kuva Abb. 1/8 


2-3. Kelausmomentti toiston 
aikana 


1. Aseta momenttimittauska- 
setti kasettikoteloon, sulje ko- 
telo ja paina "РЕАУ"-паррат- 
tä. 

2. Tarkasta että momentinmit- 
tauskasetin oikea puoli osoittaa 
40 аст — 60 gem. 


2-4. Pika- ja takaisinkelaus- 
momentin mittaus 


1. Poista kasettiluukun kansi ja 
kytke virta koneeseen. 

2. Aseta oikean (tai vasem- 
man) kelalautasen napa vääntö- 
momenttimittariin. 

3. Paina pika- (tai takaisin-) ke- 
lausnäppäintä, nauhuriin ei ase- 
teta kasettia. 

4. Katso vääntömomenttimit- 
tarin lukemaa. 

Б. Toista 2.—4. useita kertoja 
ja ota keskiarvo. 

6. Katso että tämä arvo on 
105 gem — 165 gcm. Mittauk- 
sen voi suorittaa myös mittaus- 
kasetilla. 


2-5. Äänipään pystyasetus 


1. Aseta 10 kHz testikasetti 
(MTT-115C tai vastaava) ka- 
settikoteloon, sulje kotelo ja 
paina "PLAY"'-nàppáintá. 

2. Kytke herkka vaihtojánnite- 
mittari lähtöliitäntään. 

3. Säädä testikasetin lähtötaso 
10 kHz:llä maksimiin kiertämäl- 
lä äänipään vasemmalla puolella 
olevaa kuusiomutteria jompaan- 
kumpaan suuntaan. 

4. Säätö voidaan tehdä reiän 
läpi kun kasettikansi on avattu 
kotelon ollessa silti paikallaan. 
5. Lukitse mutteri liimalla sää- 
dön jälkeen. 


ge. 


2. Inställning och 
mätning av mekaniska 
delar 


2-1. Inställning av 
bandhastighet 


1. Insätt en 3 kHz testkassett 
(МТТ-111) осһ tryck 0 
"PLAY"'-tangenten. i 
2. Anslut en frekvensräknare 
till ` utgängsanslutningen och 
justera motorns inbyggda trim- 
potentiometer tills frekvensräk- 
naren visar 3000 Hz-3015 Hz. 
Om frekvensen är 2960 Hz - 
3040 Hz behövs ingen juste- 
ring. 


2-2. Mätning av 
tryckrullens spännkraft 


1. Tryck ned "PLAY""-tangen- 
ten utan kassett i apparaten. 
Paustangenten fär inte vara 
nedtryckt. 

2. Anslut en fjäderväg enligt 
fig. 1/8, kontrollera att värdet 
är 500 g + 50 g i samma 
ógónblick som tryckrullen slutar 
rotera. OBS! Om fjädervägen 
inte visar önskat värde är det 
skäl att kontrollera att mellan- 
rummet mellan tryckrullens böj- 
da spets och stopparen är 0,5 - 
0,8 mm samt att spetsen pä 
paustangentens hävstäng och 
stopparen inte vidrör varandra. 


2-3. Uppspolningsmoment 
vid avspelning 


1. Insátt en momentmätnings- 
kassett och tryck ned "PLAY"- 
tangenten. 

2. Momentmätningskassettens 
högra sida bör visa 40 аст - 
60 аст. 


2-4. Uppspolningsmoment 
vid snabb fram- och 
äterspolning 


1. Tag bort kassett locket och 
anslut apparaten till nätet. 

2. Fast momentmätaren ` vid 
den hógra (eller vànstra) spo- 
lens nav. 

3. Tryck ned fram- (eller áter-) 
spelningstangenten utan kas- 
sett i apparaten. 

4. Observera momentmätarens 
utslag. 

5. Upprepa 2.-4. flera och tag 
medelvärdet. 

6. Detta värde- bör vara 105 
gcm-165gcm. Mätningen kan 
även utföras med mätningskas- 
sett. 


2-5. Vinkelinställning av 
huvud . : 


1. Insátt еп testkasset (МТТ- 
115C) samt tryck ned "PLAY''- 
tangenten. ` 

2. Anslut en högkänslig vä- 
xelstrómsvoltmeter till en ut- 
gangsanslutning. 

3. Maximera testkassettens ut- 
gängsnivä vid 10 kHz genom 
att vrida sexkantskruven pä 
vanstra sidan av tonhuvudet. 

4. Inställningen kan göras ge- 
nom ett hàl dà kassettlocket ár 
avlägsnat, kassetthállaren kan 
däremot vara på plats. 

5. Las skruven efter justerin- 
gen med läslack. 


eine oder andere Richtung auf 
Maximum einstellen. 5 
4. Die Abdeckung braucht da- 
bei nicht entfernt werden. Bei 
abgenommenem Cassetten- 
fachdeckel kann die Einstellung 
durch ein Loch hindurch erfol- 
gen. 

5. Nach der Einstellung ist die 
Mutter mit Leim festzusetzen. 


3. Elektrische 
Einstellungen 


3-1. Allgemeines 


Vor den Einstellungen und Mes- 
sungen sind alle die Teile, die 
mit dem Band in Berührung 
kommen, sorgfältig zu reiningen 
und zu demagnetisieren. Falls 
nicht anders erwáhnt, gelten 
die Einstell- und Kontrollanwei- 
sungen für den linken Kanal. 
Wiederhole die gleiche Einstel- 
lung beim rechten Kanal. Die 
doppelt nummerierten Punkte 
betreffen den  linken/rechten 
Kanal. Die Spannungspegel sind 
in Dezibel angegeben, wobei 
OdB=1V RMS. 


TP202 


VR502 


1501 


УН 501 
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VR104 


sette cover removed without 
removing the cabinet. 

5. After adjustment, apply ad- 
hesive to the nut screw for loc- 
king purpose. 


3. Electrical adjustment 


3-1. General notice 


Before adjusting or measuring 
this machine, thoroughly clean 
and demagnetize the entire ta- 
pe path. 

Always verify that the machine 
is set to the proper voltage be- 
fore applying power. 
Procedures for checks and ad- 
justments, unless otherwise in- 
dicated, are for the left channel. 
Repeat the same procedures for 
the right channel. 

Double number parts refer to 
Left channel/Right channel. 

All electrical adjustments сап 
be made from underneath ex- 
cept for meter level adj. 
Adjustment locations are 
shown in Fig. 1/9 (Main PCB) 
and Fig. 1/11 (Dolby PCB), and 
for reference a schematic dia- 
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Fig. Kuva Abb. 1/9 


3. Sähköiset säädöt 


3-1. Yleistä 


Puhdista ja demagnetoi kaikki 
nauhaa koskettavat osat perus- 
teellisesti ennen säätöjä ja mit- 
tauksia. 

Mikäli toisin ei sanota ovat 
säätö- ja tarkastusohjeet va- 


senta kanavaa varten. Toista . 


samat toimenpiteet oikealla 
kanavalla. Kaksoisnumeroidut 
kohdat koskevat vasenta/oikea- 
ta kanavaa. 

Jännitetasot on ilmoitettu desi- 
beleinä siten, että OdB = 1V 
rms. 

Kaikki sähköiset säädöt voidaan 
suorittaa alapuolelta paitsi mit- 
tareiden tasonsäätö. 

Säädinten sijoitukset näkyvät 
kuvassa 1/9 ('"pàà"levy) ja ku- 
vassa 1/11 (Dolbylevy). Kyt- 
kentäkaavio on Кимавва-1/4-5. 


VR202 


Vahvistuksen säädin (Dolby) 


3. Elektriska 
inställningar 


3-1. Allmänt 


Rengör och demagnetisera alla 
komponenter i bandbanan in- 
nan något arbete utförs. Appa- 
raten bör vara kopplad till rätt 
spänning innan strömmen 
kopplas på. Anvisningarna för 
kontroll och justering avser den 
vänstra kanalen. Upprepa sam- 
ma procedur för högra kanalen. 
Komponenter med dubbla num- 
mer hör till både vänster och 
höger kanal. 

Samtliga elektriska inställningar 
kan göras från undersidan med 
undantag för  intrumentnivá- 
inställninggen. 
Justeringsanordningarnas ріа- 
cering syns i fig. 1/9 ("ћи- 
vud”kort) och fig. 1/11 (Dolby- 
kort). Kopplingsschema är i fig. 
1/4-5. , 


3-2. Justerings- 
anordningarnas placeringar 


Schemabe- Beskrivning gram is shown in Fig. 1/4—5. Alle elektrischen Einstellungen, 
teckning mit Ausnahme der Pegeleinstel- 
L102/L202 Inspelningskompensering аза лан ид N 
L103/L203 Bias-spärrkrets en 9 
VR102/VR202 Avspelningsfórstárkning Die La e der Einstellpunkte 
VR103/VR203 — Inspelningsnivà nc am 
VR104/VR204 — Intrumentnivä gent ул ме ادا‎ ee ace: 
L501 Fórmagnetiseringsoscillatorns و‎ aus Bild 1/11 Ногоо а 
frekvens 3 : оно ур 
١د‎ 1/8502 Fórmagnetiseringsstróm en سر ووه‎ im Bild 
VR701/VR801 Branthetskontroll, Dolby 1 
VR702/VR802 Fórstárkningskontroll, Dolby 
| 1501 Frequenzeinstellung des 
Lósch-generators 
3-2. Säätökohteiden sijainti VR501/VR502 Einstellung des 
W 1 Vormagnetisierungsstromes 
Viite No. Selitys VR701/VR801 Steilheitseinstellung (Dolby) 
[102/1202 Korostuskela VR702/VR802 Einstellung der 
1103/1203 Esimagnetointiloukun kela Verstarkung (Dolby) 
VR102/VR202 Toistovahvistuksen asetus 
VR103/VR203 Äänitystason asetus 1203 1202 
VR104/VR204 Mittariosoituksen asetus 
L501 Esimagnetointioskillaattorin س‎ 
taajuussäädin ы 40 ^ crt 
VR501/VR502 Esimagnetointivirran säädin 9 VR204 
VR701/VR801 Jyrkkyyssäädin (Dolby) RAN INT Oa 
VR702/VR802 оо e Q 


3-2. Adjustment 
identification 


Circuit ref. no. Description 
L102/L202 Peaking coil 
L103/L203 Bias trap coii 
VR102/VR202 Playback gain adj. 
VR103/VR203 Recording level adj. 
VR104/VR204 Meter level adj. 

L501 Bias osc. freq. adj. 
VR501/VR502 Bias current adj. 
VR701/VR801 LAW control. (Dolby) 
VR702/VR802 GAIN adjustme 


nt (Dolby) 


TP101 ود‎ 


VR102 
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3-2. Lage der Einstellpunkte 


Hinweis No. Erklürung 

L102/L202 Anhebungsspule 

L103/L203 Vormagnetisierungs- 
sperrkreis-Spule 

VR102/VR202 Einstellung der 
Wiedergabeverstárkung 

VR103/VR203 Einstellung des 
Aufnahmepegels 

VR104/VR204 Eistellung der 


Instrumentenanzeige 


ж 


б 


3-3. Elektrische 
Einstellungen 
(Wiedergabekreis) 


3-3-1. Ausgangspegel 


1. Den Dolby NR-Schalter in 
Stellung "OUT" und den EQ- 
Schalter in Stellung "NOR- 
МАГ” bringen. 

2. Eine Dolby-Vergleichscasset- 
te (MTT-150) ins Gerát legen 
und die "PLAY"-Taste drücken. 
Dieses Band gibt ein 400 Hz 
Dolby vergleichsniveau Signal 
(200 nWb/m]. 

3. Die Regler VR102/202 der 
Wiedergabeverstárkung 50 
einstellen, dass der Signalpegel 
am Messpunkt TP101/TP201 
580 mV beträgt. Es solite ein 
empfindliches Wechselspan- 
nungsmessgerat mit grossem 
Innenwiderstand verwendet 
werden. Die Lage der Mess- 
punkte TP101/TP201 auf der 
Platine geht aus Bild 1/9 her- 
vor. 

Zur Beachtung! Diese Einstel- 
lung ist áusserst wichtig, damit 
der Dolby NR-Kreis leistungsfá- 
hig arbeitet. Der Pegel sollte 
580 mV + 0,25 dB sein. 


3-3-2. Der Pegel an der 
Ausgangsbuchse (LINE OUT) 


1. Vom Punkt 3-3-1 fortfahren. 
2. Die Ausgangsspannung mit 
einem empfindlichen Wechsel- 
spannungsmessgerät mit gros- 
sem Innenwiderstand kontrol- 
lieren. Der Ausgang sollte mit 
470 kOhm belastet sein. 

3. Меппреде: -7dB + 82 
(OdB=1V). Der  Pegelunter- 
schied der Kanäle solite 148 
oder weninger sein. 


3-3-3. Kalibrierung der 
Anzeigeinstrumente 


1. Vom Punkt 3-3-1 fortfahren. 
2. Mit den Pegeleinstellern 
VR 104/VR204 die Instrumente 
auf OVU-Pegel-Anzeige einstel- 
len. + 1VU Abweichung ist er- 
laubt. 


3-3-4. Kontrolle der 
Wiedergabefrequenz 


1. Den Dolby NR-Schalter in 
"OUT"-Stellung bringen. Den 
EQ-Schalter dem Cassettentyp 
entsprechend stellen. 

2. Die Testcassette MTT-116U 
(Cassetten-Spezification siehe 
Seite 20) einlegen, Normalstel- 
lung, bzw. bei MTT-116K 
CrO2-Stellung, und die "PLAY" 
-Taste drücken. 

3. Die Spannung an der. Aus- 
gangsbuchse am 470 kOhm 
Belastungswiderstand mit ei- 
nem  Wechselspannungsmess- 
gerát kontrollieren. 


3-4. Einstellung des Dolby- 
Kreises 


1. Der Dolby-Kreis (0702/ 
0802-0706/0806) wird im 
Werk optimal eingestellt. Eine 
Neueinstellung ist nur dann er- 
forderlich, wenn Teile des Krei- 
ses gewechselt werden. 

2. Generator an die Eingangs- 
buchse (LINE IN) des Bandge- 
rates anschliessen. — 


3-3. Electrical adjustment 
procedures (PLAY circuit) 


3-3-1. PLAYBACK output 
level 


1. Place the Dolby NR switch in 
"OUT" and EO switch in 
"NORMAL" position. 

2. Insert a test tape (MTT-150) 
into the cassette holder and set 
the machine to "PLAY". 

This tape will give a 152 
Dolby tone signal at operating 
reference level. 

3. Adjust playback gain adj. 
VR 102/VR202 for exactly 580 
mV ағ the CAL POINT 
TP101/TP201 on main PCB, 
using a high sensitivity AC volt 
meter. 

The locations of TP 1 
are shown in Fig. 3. 

NOTE: This adjustment is very 
important to keep efficency of 
Dolby NR circuitry. This level 
should be 580 mV + 0.25 dB. 
3-3-2. Specified output level 
1. Continue from ITEM 3-3-1. 
2. Check the voltage of LINE- 
OUT, using a high sensitivity 
AC voltmeter. Load impedance 
is 470 kohm. 

3. Spedified value: -7dB + 1dB 
(048-1М) Level difference bet- 
ween channels is 1dB or less. 


3-3-3. Calibration of meter 
indication. 


1. Continue from ITEM 3-3-1. 


`2. Adjust meter level adj. 


VR 104/VR204 to read OVU on 
the level meters. 
3. Specified value: OVU + 1VU. 


3-3-4. Checking PLAYBACK 
frequency characteristics. 


1. Place the Dolby NR switch in 
"OUT" and possition the ЕО 
switch should be selected cor- 
responding to the kind of test 
tape. 

2. Insert a test tape (MTT- 
116U for Normal position or 
MTT-116K for CrO2 position) 
into the cassette case and set 
the machine to "PLAY". 

3. Check the output voltage of 
LINE-OUT with 470 kohm load 
impedance, using a high sensi- 
tivity AC voltmeter. 


3-4. Adjusting Dolby circuit 


1. Since the Dolby circuit 
(0702/0802 to 0706/0806) 
is properly adjusted when ship- 
ped from the factory, no read- 
justment is required unless 
components are replaced. 

2. Connect the oscillator to LI- 
NE-IN. 

3. Set the machine to "RE- 
CORD" and the Dolby NR 
switch to "OUT", and stop 
bias oscillator by disconecting 
the connector J3. 


3-3. Sähköiset säädöt 
(toistopiiri) 


3-3-1. Lähtötaso 


1. Aseta Dolby NR-kytkin 
"QUT’-asentoon sekä EO-kyt- 
kin "NORMAL"-asentoon. 

2. Aseta nauhuriin dolby ver- 
tailukasetti (MTT-150) ja paina 
"PLAY"-näppäintä. Tämä nau- 
ha antaa 400Hz Dolby vertailu- 


tasoisen signaalin (200 
nWb/m). 
3. Säädä toistovahvistuksen 


säätimet VR102/VR202 siten, 
että signaalitaso mittapisteessä 
TP101/TP201 on 580 mV. 
Käytä suuri-impedanssista herk- 
kää vaihtojännitemittaria. 
TP101/TP201:n sijoitukset pii- 
rilevyllä näkyvät kuvassa 1/9. 
HUOM! Tämä säätö on erittäin 
tärkeä jotta Dolby NR-piiri toi- 
misi tehokkaasti. Tason tulisi 
olla 580 mV + 0.25 dB. 


3-3-2. Taso lähtöliitännässä 
(LINE OUT) 


1. Јака kohdasta 3-3-1. 
2. Tarkasta lähtöjännite käyttä- 
mällä herkkää vaihtojännitemit- 
taria, jolla on suuri tuloimpe- 
danssi. Liitännän kuormitusim- 
pedanssin on oltava 470 kohm. 
3. Nimellistaso: —7dB + 1dB 
(OdB - 1V). Kanavien tasoero 
108 tai vähemmän. 


3-3-3. Mittarinäyttämän ka- 
librointi 

1. Jatka kohdasta 3-3-1. 
2. Säädä mittarien tasonsääti- 
mellä VR104/VR203 mittarit 
osoittamaan O VU-tasoa. + 1 
VU virhe on sallittu. 


3-3-4. Toistotaajuuden tar- 


kastus 

1. Aseta Dolby ` NR-kytkin 
"OUT"-asentoon. ЕО-куікіп 
asetetaan testikasetin tyypin 
mukaisesti. 

2. Aseta testikasetti MTT- 


116U, normaaliasento tai MTT- 
116K, CrO2-asento (kasetin 
spesifikaatiot sivulla 20) kaset- 
tikoteloon sekä paina "PLAY''- 
näppäintä. 

3. Tarkasta lähtöliitännän jän- 
nite 470 kohm kuormitusimpe- 
danssilla käyttämällä vaihtojän- 


nitemittaria. N 


3-4. Dolby-piirin säätö 


1. Dolby-piiri (0702/0802 — 
0706/0806) on säädetty oi- 
kein tehtaalla. Uudelleensäätö 
ei ole tarpeen ellei piirin osia ole 
vaihdettu. | 

2. Kytke generaattori 7 
tulonapoihin. (LINE IN) 

3. Paina näppäimet äänitysa- 
sentoon, aseta Dolby NR-kytkin 
"ОЧТ"-авепіооп ja sammuta 
esimagnetointioskillaattori іг- 
roittamalla liitin J3. 
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3-3. Elektriska inställningar 
(avspelningskrets) 


3-3-1. Utgängsspänning vid 
avspelning 


1. Ställ Dolby-omkopplaren i 
lage "OUT" och anpassnings- 
omkopplaren i läge "NOR- 
MAL". 

2. Insätt en testkassett (MTT- 
150) och tryck ned "PLAY''- 
tangenten. Detta band ger en 
400 Hz Dolby tonsignal vid ar- 
betsreferensniva. 

3. Justera avspelningsfórstárk- 
ningen med VR102/VR202 till 
exakt 580 mV vid kalibrerings- 
punkterna TP 101/TP201. An- 
vänd en högkänslig växel- 
strómsvoltmeter. Placeringen 
av TP101/TP201 pà kretskor- 
tet syns i fig. 1/9. 

OBS! Denna justering är mycket 
viktig för att Dolby-kretsen skall 
fungera effektivt. Nivån skall 
vara 580 mV + 0.25 dB. 


3-3-2. Föreskriven 
utgängsnivä 


1. Fortsätt frän punkt 3-3-1. 
2. Kontrollera utgängsspännin- 
gen genom att använda en vä- 
xelströmsvoltmeter. Belast- 
ningsimpedans 470 kohm. 

3. Nominell nivä: -7dB + 1dB 
(0dB = 1V) Kanalernas nivä 
skillnad är 1 dB eller mindre. 


3-3-3. Kalibrering av 
mátarutslag 


1. Fortsátt frán punkt 3-3-1. 
2. Justera instrumentnivákon- 
trollerna VR104/VR204 for att 
fa utslaget O VU + 1 VU fel ar 
tillátet. 


3-3-4. Kontroll av 
avspelningsfrekvens 


1. Ställ Dolby-omkopplaren i 
lage "OUT" och anpassnings- 
omkopllaren enligt anvand test- 
kassettyp. 

2. Insátt en testkassett (MTT- 
116U, normalláge eller MTT- 
116K, CrOz-láge) samt tryck 
ned "PLAY''-tangenten. 

3. Kontrollera med en váxel- 
strómsvoltmeter utgángsanslut- 
ningens spánning belastad med 
470 kohm. 


3-4. Inställning ау Dolby- 
kretsen 


1. Dolby-kretsen (0702/0802 
- 0706/0806) аг färdigt in- 
stalld ра fabriken. Nyinstállning 
àr inte nödvändig om inte delar 
av kretsen àr utbytta. 

2. Anslut en signalgenerator till 
apparatens ` ingángsanslutnin- 
gar. N 

3. Tryck ned ”RECORD”-tan- 
genten, ställ Dolby-omkoppla- 
ren i láge "OUT" och stoppa 
fórmagnetiseringsoscillatorn ge- 
nom att avkopla stiftet J3. 


VR802 


”Ө وو‎ 


”G وو‎ 


VR702 


J9 1st VR801 "s" 


4. Die Einstellregler 87 
VR802 in Maximalstellung brin- 
gen. Von der Folienseite gese- 
hen wird VR702 gegen den 
Uhrzeiger und VR802 mit dem 
Uhrzeiger gedreht. 

5. Die Einstellreger VR701/ 
VR702 so einstellen, dass die 
Emitterspannung "S" der FET's 
im Maximum auf der Plus-Seite 
sind. VR701 von der Foliensei- 
te aus gesehen gegen den Uhr- 
zeiger und VR801 mit dem 
Uhrzeiger drehen. 

6. Das Gitter "G" des FET an 
Masse legen, worauf der FET 
ausser Funktion. ist. 

7. Den Generator auf 5kHz 
einstellen. Den Pegel so regeln, 
dass der Signalpegel am Kali- 
brierungspunkt TP 101/TP 102 
—35 dB (17,5 mV) betrágt. 

8. Nun den Signalpegel am Ein- 
gang des Aufnahmeverstärkers 
(achter/erster Stift des  J9) 
messen. Dieser Pegel wird nun 
für die Einstellungen im Dolby- 
Teil als O dB Pegel betrachtet. 
9. Den Dolby NR-Schalter in 
"|N"-Stellung bringen und 
VR702/VR802 so einstellen, 
dass das Voltmeter + 10dB 
+ 0.25 dB (25 dB) in ver- 
gleichzer dem Dolby O-Pegel 
anzeigt. Diese Einstellung, wird 
"Merstárkungs einstellung’’ ge- 
nannt. 

10. Den Kurzschluss von dem 
Gitter des Fet-Transistors ent- 
fernen und so einstellen dass 
der Voltmeter +2 dB + 0.25 dB 
(z. 33 dB) in vergleich zu dem 
Dolby Pegel zeigt. Diese Ein- 
stellung wird ‘’Steilheitseinstel- 
lung” genant. 

Der Stecker J3 wird auf seinen 
Platz gesteckt. 


4. Maximize semifixed resistors 
VR702/VR802 by turning 
VR702 counter-celockwise and 
VR802 clockwise seen from 
the pattern side. 

5. Adjust semifixed resistors 
VR701/VR801 so that source 
voltage "S" at FET 37 
Q803 is maximized positively 
by turning VR701 counter- 
clockwise and turning 17 
clockwise seen from the 
pattern side. 

6. With a jumper wire, short- 
circuit terminal "G" to earth. 
Now the FET becomes pinch- 
off. 

7. Set the oscillator to 5kHz, 
and adjust the input level so 
that the signal level at CAL 
point TP 101/TP 102 is -35 
dB (17.5 mV). 

8. Now, read the signal level at 
input terminal of record AMP 
(8th pin/1st pin of J9). This 
signal level is defined as OdB 
level when adjusting the Dolby 


circuit. 
9. Set Dolby NR switch to 
"IN", and adjust VR702/ 


VR802 so that the voltmeter 
reads 1048 ғ 0.2508 (about 
—25 dB) compared to the Dolby 
O-level. This adjustment is cal- 
led the Gain Adjustment”. 

10. Remove the short circuit 
from Fets gate and adjust until 
the Voltmeter reads +2 dB 
+ 0.25 dB (about 33 dB) com- 
paired to the Dolby level. This 
adjustment is called the "ам 
Adjustment’’. Put the connec- 
tor J3 in its place. 


4. Säädä trimmeripotentiomet- 
rit VR702/VR802 maksimia- 
sentoihinsa kiertämällä VR702 
vastapäivään sekä VR802 myö- 
täpäivään foliopuolelta katsottu- 
na. 

5. Säädä trimmeripotentiomet- 
rit VR701/VR801 niin, että 
FET 0703/0803:n emitterijän- 
nite "S" on maksimissa plus- 
puolella. Kierrä VR701 vastapäi- 
vään ja VR801 myötäpäivään 
foliopuolelta katsottuna. 

6. Maadoita FET:in "G" hila 
jolloin FET lakkaa johtamasta. 

7. Säädä generaattori 5КН2 
taajuudelle niin, että signaalita- 
so mittapisteessä TP 101/TP 
102 on -35 dB (17,5 mV). 

8. Mittaa nyt signaalitaso ääni- 
tysvahvistimen — tuloliitännässä 
(29: kahdeksas/ensimmäinen 
nasta). Tämä  signaalitaso 
määritellään tasoksi O dB 
Dolby-osan säädössä. Taso 
on n. —35 dB (n. 17,5 mV). 

9. Aseta Dolby | NR-kytkin 
"1М”-аветооп іа saada 
VR702/NR802 niin ettà mittari- 
näyttämä on +10 dB + 0,25 dB 
(n. -25 dB) verrattuna Dolby 0 
dB tasoon. Tätä säätöä kutsu- 
taan vahvistussäädöksi. 

10. Poista oikosulku FET'n hi- 
lalta "G" ja säädä niin, että mit- 
tarinäyttämä on + 2 dB + 0,25 
dB (n. 33 dB) verrattuna Dolby 
O-tasoon. Tätä säätöä kutsu- 
taan jyrkkyyssäädöksi. Laita lii- 
tin J3 paikalleen. 


di == 


"S" VR 701 
Fig. Kuva Abb. 1/11 


4. Stall VR702/VR802 i sina 
ándlágen  genom att  vrida 
VR702 motsols och VR802 
medsols sett fran kopparsidan. 

5. Justera VR701/VR801 4 
att emitterspánningen "S" pa 
FET 0703/0803 är maximerad 
pa plussidan. Vrid VR701 mot- 
sols och VR801 medsols sett 
fran kopparsidan. 

6. Jorda FET-gallret "G" var- 
vid FET иррһдг att leda. 

7. Justera generatorn för 5 
kHz frekvens. Inställ signalnivån 
så att nivån vid kalibrerings- 
punkten TP 101/ТР102 blir -35 
dB (17.5 mV). 

8. Mät nu signalnivån vid in- 
spelningsförstärkarens ingäns- 
anslutning (åttonde/första stif- 
tet av J9). Denna nivå utgör 
OdB-nivån, då Dolby-delen jus- 
teras. 

9. Ställ Dolby-omkopplaren i 
läge — "IN" och justera 
VR702/VR802 fór att fà utsla- 
get 10dB + 0.25 dB (ca 25 
dB) jämförd med Dolby о- пі- 
van. Denna inställning kallas 
“férstarkningsinstallning’’. 

10. Avlágsna — kortslutningen 
från FET-gallret och justera 
sà att voltmetern visar 2 dB + 

0.25 dB (ca 33 dB) jàmfórd 
med Dolby O-nivän. Denna in- 
ställning kallas ''branthetsin- 


ställning” 
Ställ in stickkontakt J3 på sin 
plats. 


LEE] 


3. Die Aufnahmetaste drücken, 
den Dolby NR-Schalter іп 
"OUT"-Stellung bringen und 
den — Löschgenerator durch 
dusnehmen der Stecker J3 aus- 
ser Betrieb setzen. 


0 


0 


3-5. Elektrische 
Einstellungen, 
Aufnahmekreis 


3-5-1. Bestimmte 
Aufnahmebedingungen 


Bestimmte Aufnahmebedingun- 
gen erhált man folgendermas- 
sen: 

1. Von einem Tongenerator 
wird ein Testsignal (400Hz) 
durch ein 220 kOhm Wider- 
stand auf die Eingangsbuchsen 
gegeben. (Nenneingangspegel: 
—10dB, wenn OdB - 1V ist). 

2. Die "RECORD"-, "PLAY"- 
und die Pausentaste drücken. 

3. Den Aufnahmepegelregler so 
regeln, dass die Ausgangsspan- 
nungen an den 470 kOhm Wi- 
derstánden der Ausgangsbuch- 
sen -708 


3-5-2. Frequenzeinstellung 
des Lóschgenerators 


1. Einen 1 Ohm Widerstand 
zwischen Masse und Lóschkopf 
mit dem Lóschkopf in Reihe 
schalten. An diesen Widerstand 
einen Frequenzzáhler anschlies- 
sen. 

2. Die Tasten in der oben besc- 
hriebenen Art in Aufnahmestel- 
lung bringen und die Pausentas- 
te drücken. 

3. Die Spule 1501 des Lósch- 
generators so abgleichen, dass 
der — Freguenzzähler 7 
+ 1kHz anzeigt. 

4. Den Widerstand entfernen. 


3-5-3. Einstellung der Spule 
des Vormagnetisierungs- 
sperrkreises 

1. Ein Wechselspannungsmes- 
ser mit grossem Innenwider- 
stand zwischen TP 102/TP202 
und Masse anschliessen. Die 
Lage von TP102 und TP202 
geht aus Bild 1/9 hervor. 

2. "RECORD"- und "PLAY"- 
Taste und Pausentaste drücken 
nach den in 3-5-1 bestimmten 
Aufnahmebedingungen. 

3. Die Spule L103/L203 des 
Vormagnetisierungssperrkreises 
so abgleichen, dass das Mess- 
gerat Minimum anzeigt. 


3-5-4. Einstellung des 
Vormagnetisierungsstromes 


1. Einen 100 Ohm Widerstand 
mit dem Tonkopf in Reihe zwis- 
chen Tonkopf und Masse schal- 
ten. Die Spannung an diesem 
Widerstand mit einem hochoh- 
migen Wechselspannungsmes- 
ser messen. 

2. Die Tasten in Aufnahmestel- 
lung bringen und die Pausentas- 
te drücken nach den oben er- 
wahnten bestimmten Aufnah- 
mebedingungen. Den "BIAS"- 
und "ЕО”-бсһаһег in Stellung 
"NORMAL" schalten. 

3. Mit den  Einstellreglerr, 
VR501/VR502 auf 48mV Ans, 
zeige einstellen (Vormagnetisie- 
rungsstrom 480 uA). 

Zur Beachtung! Die oben be- 
schriebene Einstellung ist nur 
richtungsweisend. Um die bes- 
te Dynamik und den besten 
Frequenzgang 20 erhalten, 
müsste der Vormagnetisie- 
rungsstrom fiir jede Bandsorte 
eingestellt werden. 


3-5. Electrical adjustment 
procedures (RECORD circuit) 


3-5-1. Specified recording 
condition 


This condition is achieved by 
the following procedure. 

1. A test signal (400Hz) with 
the rated input level (-10dB ref 
1v) is supplied to the LINE-IN 
terminals from an AF oscillator 
through a 220 kohm series re- 
sistor. 

2. Set the machine to "RE- 
CORD” and press the pause 
button. 

3. Adjust the recording volu- 
mes so that the output voltages 
of LINE-OUT terminals with 
470 kohm load resistors are 
-7dB(V). 


3-5-2. Adjusting bias osc's 
frequency 


1. Connect a 1 ohm resistor to 
the earth side of erase head, 
and connect the frequency 
counter to both ends of this re- 
sistor. 

2. Set the machine to "RE- 
CORD” with specified recording 
conditions and press the pause 
button. 

3. Adjust the bias osc's сой 
L5O1 so that the frequency 
counter reads 85kHz + 1kHz. 

4. Disconnect the resistor. 


3-5-3. Adjusting bias trap 
coil 


1. Connect the high sensitivity 
AC voltmeter between TP 102/ 
TP202 and earth. 

The locations of TP102 and 
ТР202 are shown in Fig. 1/9. 
2. Set the machine to "RE- 
CORD” with specified recording 
conditions and press the pause 
button. 

3. Adjust bias trap сой 
L103/L203 so that the volt- 
meter reading is minimized. 


3-5-4. Adjusting bias 
current 


1. Connect a100 ohm resistor 
to earth side of REC/PLAY 
head, and measure across it 
using the high sensitivity AC 
voltmeter. 

2. Set the machine to "RE- 
CORD” with specified recording 
conditions, and set the BIAS 
and EQ switches to "NOR- 
MAL” positions, and press the 
pause button. 

3. Adjust semifixed resistors 
VR501/VR502 so that the 
voltmeter reads 48mV (Bias 
current 480 uA). 

NOTE: Above adjustment is on- 
ly tentative. Bias current should 
be determined not by above уа- 
lues but by the overall frequen- 
cy responce. 


3-5. Sähköiset säädöt, ääni- 


tyspiiri 

3-5-1. Määritellyt äänitys- 
olosuhteet 

Määritellyt — äänitysolosuhteet 


saavutetaan seuraavasti: 

1. Pientaajuusgeneraattorista 
syötetään testisignaali (400Н2) 
imellisellä tulotasolla tuloliitän- 
töikin 220 kohm sarjavastuk- 
sen kautta. (Nimellinen tulota- 
so: — 10dB, kun 008 = 1V). 

2. Paina"RECORD""-,"PLAY"- 
ja taukonäppäintä. 

3. Säädä äänitysvoimakkuudet 
niin, että lähtöjännitteet lähtölii- 
tännöissä 470 kohm kuormi- 
tusvastuksilla ovat — 7dB. 


3-5-2. Esimagnetointioskil- 
laattorin taajuussäätö 


1. Kytke 1 ohm vastus poisto- 
pään kanssa sarjaan maapuolel- 
le, ja kytke taajuuslaskin tämän 
vastuksen päihin. 

2. Paina näppäimet äänitysa- 
sentoon edellä määritellyissä 
äänitysolosuhteissa ja paina tau- 
konäppäintä. 

3. Säädä  esimagnetointioskil- 
laattorin kelaa L501 niin, että 
taajuuslaskin osoittaa 85kHz 
+ 1kHz. 

4. Poista lisätty vastus. 


3-5-3. Esimagnetointiloukun 
kelan säätö 


1. Kytke herkkä vaihtojännite- 
mittari 

TP102/TP202:n ja maan välil- 
le. TP102:n ja TP202:n sijoi- 
tukset näkyvät kuvassa 1/9. 

2. Paina "ВЕСОВО”-паррат 
sekä "PLAY''- ja taukonäppäin 
alas kohdassa 3-5-1 määritel- 
lyissä äänitysolosuhteissa. 

3. Säädä esimagnetointiloukun 
kelaa L103/L203 niin, että jän- 
nitemittarin osoitus on minimis- 
sä. 


3-5-4. Esimagnetointivirran 
säätö 


1. Kytke 100 ohm vastus ääni- 
pään kanssa sarjaan maapuolel- 
le ja mittaa jännite sen päiden 
välillä. Käytä herkkää vaihtojän- 
nitemittaria. 

2. Paina näppäimet äänitysa- 
sentoon ja taukonäppäin alas 
edellä määritellyissä äänitysolo- 
suhteissa. Aseta BIAS- ja EO- 
kytkimet "NORMAL"-asentoi- 
hin. 

3. Säädä trimmeripotentiomet- 
rit VR501/VR502 niin, että 
volttimittari näyttää 48 mV (e- 
simagnetointivirta 480 A). 
HUOM! Yllä mainittu säätö on 
pelkästään suuntaa antava. Esi- 
magnetointivirta tulisi säätää 
kullekin nauhalaadulle parhaan 
dynamiikan ja toistoalueen saa- 
miseksi kohdan 3-5-8.5. mu- 
kaisesti. 


PE EM 


3-5. Elektriska inställningar 
(inspelningskrets) 


3-5-1. Föreskrivna 
inspelningsförhållanden 


Fóreskrivna ` inspelningsförhäl- 
landen uppnäs följande sätt: 

1. Frän tonfrekvensgeneratorn 
matas еп testsignal (400 Hz) 
till ingängsanslutningarna med 
nominell ingängsnivä (-10 dB 
rel 1V) genom ett 220 kohm se- 
riemotständ. 

2. Tryck ned "RECORD"'"-tan- 
.genten samt paustangenten. 

3. Justera  inspelningsfórstár- 
kningarna så att spänningarna 
är -7 dB (V) i utgangsanslutnin- 
garna belastade med 470 
kohm. 


3-5-2. Inställning av för- 
magnetiseringsoscillatorns 
frekvens 


1. Koppla ett 1 ohm motstånd 
i serie med raderhuvudets jord- 
pol samt anslut frekvensräkna- 
ren till detta motstånds ändor. 
2. Tryck ned "RECORD"'-tan- 
genten under ovan föreskrivna 
inspelningsförhållanden samt 
tryck ned paustangenten. 

3. Justera fórmagnetiserings 
oscillatorns spole L501 för att 
få utslaget 85 kHz + 1kHz på 
frekvensräknaren. 

4. Bortkoppla motståndet. 


3-5-3. Justering av spärr- 
krets för förmagnetisering 


1. Koppla еп högkänslig vä- 
xelströmsvoltmeter mellan jord 
och TP102/TP202. Placerin- 
garna av TP102 och TP202 
syns i fig. 1/9. 

2. Tryck ned "RECORD"-tan- 
genten och paustangenten un- 
der fóreskrivna inspelningsfór- 
hállanden. 

3. Justera L103/L203 ва att 
voltmeterns utslag ár minimum. 


3-5-4. Instállning av 
fórmagnetiseringsstróm 


1. Koppla ett 100 ohm mot- 
stand i serie med tonhuvudets 
jordpol och mát spánningen 
över motståndet. Använd en 
högkänslig växelströmsvoltme- 
ter. 

2. Tryck ned "RECORD"'-tan- 
genten och paustangenten un- 
der ovan föreskrivna inspel- 
ningsförhållanden. Ställ förmag- 
netiserings- och anpassnin- 
gsomkoppllarna i läge "NOR- 
MAL". 

3. Justera VR501/VR502 för 
att fä ett utslag om 48 mV pä 
voltmetern (förmagnetise- 
ringsström 480 uA). 

OBS! Denna justering är endast 
preliminär. Förmagnetise- 
ringsströmmen skall inställas sä 
att bästa dynamik och frekvens- 
omräde uppnäs för varje enskild 
bandtyp. 


3-5-5. Einstellung des 
Aufnahmestromes 


1. Vom Punkt 3-5-4 fortfahren. 
2. Den Lóschgenerator durch 
Kurzschliessen der Anschlüsse 
des Lóschkopfes oder durch 
Kurzschliessen den ersten Stif- 
tes von J3 gegen Masse ausser 
Betrieb setzen. 

3. Von einem Tongenerator 
über einen 220 kOhm Widers- 
tand ein Testsignal (400 Hz) 
mit Nenneingangspegel aüf die 
Eingangsbuchsen geben. 

4. Die Einstellreger 7 
VR203 so einstellen, dass der 
Spannungsmesser 5mV anzeigt 
(Aufnahmestrom 50 uA). 

Zur Beachtung: Das oben be- 
Schriebene Verfahren ist nur 
richtungsweisend. Die genaue 
Einstellung des Aufnahmestro- 
mes geschieht nach Punkt 3-5- 
7. 


3-5-6. Einstellung der 
Frequenzanhebung 
(Aufnahmekorrektur) 


1. Vom Punkt 3-5-5 fortfahren. 
2. Den Eingangspegel um 20 
dB bedámpfen. 

3. Die Anhebungsspule 
L102/L202 so einstellen, dass 
der Spannungsmesser bei 10 
kHz einen um 10,5 dB hóheren 
Pegel anzeigt, als bei 400 Hz. 
Zur Beachtung: Diese Einstel- 
lung ist nur richtungsweisend. 
Die Hóhenanhebung sollte der 
Bandsorte entsprechend so ge- 
macht werden, dass ein móg- 
lichst linearer Gesamtfre- 
quenzgang erreicht wird. 

4. Den 100-Ohm Widerstand 
entfernen. 


3-5-7. Pegeleinstellung für 
Aufnahme / Wiedergabe 


1. Ins Gerát eine leere Testcas- 
sette (MCT-601SD oder ähnlic- 
he) einlegen und die Tasten in 
Aufnahmestellung bringen, 
nach den bestimmten Aufnah- 
mebedingungen. 

2. BIAS- und ЕО-5сһаһег in 
Stellung "NORMAL" schalten 
und Dolby NR-Schalter аш 
"OUT" stellen. 

3. Von einem Tongenerator 
über einen 220 kOhm Serienwi- 
derstand ein ' Testsignal mit 
Nennpegel auf die Eingangs- 
buchsen einspeisen. 

4. Dieses Signal ca. 10 Sekun- 
den aufnehmen und kontrollie- 
ren, dass wahrend der Aufnah- 
me der Ausgangspegel am 470 
kOhm  Belastungs-widerstand 
des Ausganges -7dB betrágt 
(OdB=1V). 

5. Zurtickspulen. 

6. Das aufgenommene Signal 
wiedergeben und kontrollieren, 
ob der Ausgangspegel am Aus- 
gang den gleichen —7dB Wert 
hat, wie vorher. 

7. 151 dieses nicht der Fall, kann 
mit den Einstellreglern VR 103/- 
VR203 der Pegel berichtigt 
werden. 


3-5-b. Adjusting recording 
current 


1. Continue from ITEM 3-5-4. 
2. Stop the bias oscillator by 
short-circuiting the erase head 
or the 1st pin of J3 to earth. 

3. Test signal (400Hz) with 
the rated input level has to be 
supplied to the LINE-IN termin- 
als from AF oscillator through a 
series resistor 220 kohm. 

4. Adjust semifixed resistors 
VR103/VR203 so that the 
volt-meter reads 5mV (гесог- 
ding current БОрА). 

NOTE: Above adjustment is on- 
ly tentative. Recording current 
should be re-adjusted at follo- 
wing ITEM 3-5-7. 


3-5-6. Adjusting peaking 
frequency (recording 
equalizer) 


1. Continue from ITEM 3-5-5. 
2. Attenuate the input level 
about 20dB. 

3. Adjust peaking coil 
L102/L202 so that the voltme- 
ter reads a 10.5 dB higher level 
at 1OkHz than at 400Hz. 
NOTE: This adjustment is only 
tentative. Peaking frequency 
should be determined by the 
overall frequency response. 

4. Disconnect the 100 ohm 
resistor. 


3-5-7. Adjusting 
RECORD/PLAYBACK level. 


1. Insert a test tape (MCT- 
601SD) into the cassette hol- 
der and set the machine to 
"RECORD" with the specified 
recording conditions. 

2. Set the BIAS and EQ swit- 
ches to "NORMAL" position 
and Dolby NR switch to "OUT" 
position. 

3. Supply a test signal (400 
Hz) with rated input level to LI- 


NE-IN terminals from an AF. 


oscillator through a 220 kohm 
series resistor. 

4. Record this signal for about 
10sec. and during this recor- 
ding, check that the output le- 
vel of LINE-OUT terminals is 
—7dB(V) with a 470 kohm load 
resistor. 

5. Rewind the tape. 


6. Play back the above recor-. 


ded signal and check that the 
output level is -7 dB (V) as be- 
fore. 

7. If incorrect, readjust semifi- 
xed resistor VR103/VR203 as 
necessary. 
8. Specified 
dB(V)+1 dB. 


value is -7 


3-5-5. Äänitysvirran säätö 


1. Јака kohdasta 3-5-4. 
2. Pysäytä esimagnetointioskil- 
laattori irroittamalla liitin J3. 

3. Syötä testisignaali (400Hz) 
nimellisellä tulotasolla  tulolii- 
täntöihin pientaajuusgeneraat- 
torista 220 kohm sarjavastuk- 
sen kautta. 

4. Säädä trimmeripotentiomet- 
rit VR103/VR203 niin, että 
jännitemittari osoittaa 5mV (ää- 
nitysvirta 50 pA). 

5. Poista oikosulku. 

HUOM! Yllä oleva säätö on pel- 
kästään suuntaa antava. Ääni- 
tysvirta on säädettävissä tar- 
kemmin kohdan 3-5-7 mukai- 
sesti. 


3-5-6. Taajuuskorostuksen 
säätö (äänityskorjain) 


1. Jatka kohdasta 3-5-5. 
2. Vaimenna tulotasoa noin 20 
dB. 

3. Säädä korostuskelaa 


1102/1202 niin, että jännite- 
mittari osoittaa että taso 10 
kHz:llä on 10.5 dB korkeampi 
kuin 400 Hz:llä. 

HUOM! Tämä säätö on suuntaa 
antava. Esikorotus tulisi säätää 
nauhalaadun mukaan sellaisek- 
si, että saavutetaan paras koko- 
naistoistoalue kohdan 3-5-8. 6. 
mukaisesti. 

4. Poista 100 ohmin vastus. 


3-5-7. — Äänityksen/toiston 
tasonsäätö 


1. Aseta nauhuriin tyhjä testi- 
kasetti (MCT-601SD tai vas- 
taava) ja paina näppäimet ääni- 
tysasentoon määritellyissä ääni- 
tysolosuhteissa. 

2. Aseta BIAS- ja EO-kytkimet 
"NORMAL"-asentoon ja Dolby 
NR-kytkin "OUT"'-asentoon. 

3. Syötä tuloliitäntöihin testi- 
signaali (400Hz) nimellisellä tu- 


_lotasolla pientaajuusgeneraatto- 


rista 220 kohm sarjavastuksen 
kautta. 

3. Äänitä tätä signaalia noin 
10 sekuntia ja tarkasta äänityk- 
sen aikana että lähtöliitännän 


lähtötasot ovat -7dB 470 
kohm kuormitusvastuksella. 
(0dB = 1V) 

5. Kelaa nauha takaisin. 


6. Toista yllä äänitetty signaali 
ja tarkasta, että lähtötaso lähtö- 
liitännässä on sama -7аВ kuin 
edellä. 

7. Ellei, säädä äänitysvirta trim- 
meripotentiometrillä VR 
103/VR 203 niin, että tasosta 
tulee oikea. 

8. Ohjearvo on -7 dB (V) = 1 
dB. 


=e = 


3-5-5. Justering av 
inspelningsström 


1. Fortsätt frän punkt 3-5-4. 
2. Stoppa  fórmagnetiserings- 
oscillatorn genom att kortsluta 
raderhuvudet eller genom att 
jorda det fórsta stiftet av J3. 

3. Anslut en 400 Hz testsignal 
till ingangsanslutningarna fran 
tonfrekvensgeneratorn med no- 
minell ingängsnivä озпот ett 
220 kohm seriemotstand. 

4. Justera VR103/VR203 för 
att fa ett utslag om 5 mV pa 
voltmetern 99۳9۳67 
50 мА). 

OBS! Ovanstående justering är 
endast preliminär. Inspellings- 
strömmen skall justeras enligt 
punkt 3-5-7 nedan. 


3-5-6. Justering av 
frekvenskorrektionen 


1. Fortsätt från punkt 3-5-5. 
2. Sänk ingångsnivån omkring 
20 dB. 

3. Justera L102/L202 så att 
voltmetern visar att nivån vid 
10 kHz är 10.5 dB högre än vid 
400 Hz. 

OBS! Denna justering är endast 
preliminär. Peaking frekvens bör 
justeras enligt den använda 
bandtypens totala frekvensom- 
råde. 

4. Bortkoppla motståndet. 


3-5-7. Niväinställning för in- 
och avspelning 


1. Insätt en testkassett (MCT- 
601SD) och tryck ned "RE- 
CORD"-tangenten under före- 
Skrivna inspelningsfórhállanden. 
2. Stáll fórmagnetiserings- och 
anpassningsomkopplarna i láge 
"NORMAL" samt Dolby- 
omkopplaren i láge "OUT". 

3. Anslut en testsignal (400 
Hz) frán tonfrekvensgeneratorn 
till ingángsanslutningarna ра 
nominell ingangsniva genom ett 
220 kohm seriemotstand. 

4. Spela in denna signal under 
ca 10 sekunder och kontrollera 
under inspelningen, att utgángs- 
niváerna ar -7 dB, belastade 
med 470 kohm. 

5. Spola tillbaka bandet. 
6. Spela ut den ovan inspelade 
signalen och kontrollera att ut- 
gangsnivan ar -7 dB som fórut. 
7. Om inte, 84 justera VR103/ 
VR203 pä nytt. 
8. Föreskrivet 
dB(V) + 1 dB. 


värde är -7 


3-5-8 Gesamtwiedergabe 


1. Ins Gerát eine leere Testcas- 
sette (MCT-601SD oder ähnlic- 
he) einlegen und die Tasten in 
Aufnahmestellung bringen. 
2. BIAS- und EO-Schalter in 
Stellung "NORMAL" und den 
Dolby NR-Schalter in Stellung 
"OUT" bringen. 

3. Von einem Tongenerator 
über einen 220 kOhm Serienwi- 
derstand Testsignale mit 
400Hz, 6,3kHz und 10kHz mit 
einem Pegel von -30dB unterm 
Nennpegel auf die Eingangs- 
buchse einspeisen. 

4. Die oben genannten Frequ- 
enzen aufnehmen und wieder- 
geben. Den Ausgangspegel für 
jede Frequenz kontrollieren. 

5. Den  Vormagnetisierungs- 
strom (VR501/VR502) so ein- 
stellen, dass die Aufnahme/ 
Wiedergabe-Ausgangspegel für 
400Hz und 6,3kHz 048, 
-0,548 ist. 

6. Die Anhebungsspule (L102/ 
L202) so einstellen, dass die 
Aufnahme/Wiedergabe-Aus- 
gangspegel für 400 Hz und 
10kHz + OdB, -1dB ist. 


3-5-8. Overall frequency 
responce 


1. Insert a test tape (MCT- 
601SD) into the cassette hol- 
der, and set the machine to 
"RECORD". 

2. Set the BIAS and EO swit- 
ches to "NORMAL" position 
and Dolby МН switch to 
"OUT" position. 

3. Supply test signals (400HZ, 
6.3kHz and 10 kHz) with the 
level of -30 dB below the rated 
input level to LINE-IN terminals 
from an AF oscillator through a 
220 kohm series resistor. 

4. Record and playback. Check 
the output levels at above fre- 


quencies. 

5. Adjust bias current 
(VR501/VR502) so that 
REC/PLAY output levels ай 
400Н2 and 6.3kHz are +0 dB, 
-0.5 dB. 

6. Adjust peaking coil 
(L102/L202) so that REC/ 
PLAYBACK output levels at 


400Hz and 10kHz are +0: dB, 
-1.0 dB. 


3-5-8. Kokonaistoistoalue 


1. Aseta nauhuriin tyhjà testi- 
kasetti (MCT-601SD tai vas- 
taava) ja paina näppäimet aani- 
tysasentoon. N 

2. Kytke BIAS- ja EO-kytkimet 
"МОВМАГ”-аветооп ja Dolby 
NR-kytkin ”OUT"'-asentoon. 

3. Syötä tuloliitäntään testisig- 
naalit 400Hz, 6.3kHz ja 10kHz 
tasolla joka on -30dB alhai- 
sempi Киіп  nimellistulotaso 
pientaajuusgeneraattorista 220 
kohm sarjavastuksen kautta. 

4. Äänita signaalit niin, että 
lähtötasot ovat määriteltyjen 
äänitysolosuhteiden ` mukaiset 
(3-5-1. 3.) ja toista kaikki ääni- 
tetyt signaalit. Tarkista toisto- 
lähtötasot kullakin taajuudella. 
5. Säädä esimagnetointivirta. 
(VR501/VR502) niin että 6,3 
kHz:n toistotaso eroaa 400 
kHz:n toistotasosta vain +0 dB 
... —0,5 dB. 

6. Säädä taajuuskorostus ko- 
rostuskeloilla L 101/L 202 niin, 
että 10 kHz:n toistotaso eroaa 
400 Hz:n toistotasosta vain 0 
dB...-1 dB. 


3-5-8. Totala 
frekvensomradet 


1. Insätt en testkassett (MCT- 
601SD) och tryck ned "RE- 
CORD""-tangenten. 

2. Stall fórmagnetiserings- och 
anpassningsomkopplarna i láge 
"NORMAL" samt Dolby- 
omkopplaren i läge "OUT". 

3. Anslut testsignaler (400 Hz, 
6,3kHz och 10 kHz) till ingángs- 
anslutningarna frán tonfrekvens- 
generatorn genom ett 220 
kohm seriemotständ pä en nivå 
som är -30 dB lägre än den по- 
minella ingängsnivän. 

4. Spela in och av. Kontrollera 
utgängsniväerna enligt ovanstä- 
ende tre frekvenser. 


5. Justera förmagnetise- 
ringsstrómmen (VR501/VR 
502) sä аш in/avspelnings- 


utgängsniväerna vid 400 Hz 
och 6,3 kHz ar + 0 08, -0,5 
dB. 

6. Justera spolen L102/L202 
sà att in/avspelningsutgángs- 
niváerna vid 400 Hz och 10 
kHz àr + O dB, -1,0 dB. 


PARTS LIST OF CASSETTE TAPE DECK MODEL DTM-4C 


Pos. No. Description Material code 
R621 R-CARBON-1/4W1K 

С601 C-ELECT-16V/47uF 

C602 C-ELECT-50V/3,3uF 

C603 C-ELECT-16V/22uF 

0601 TRANSISTOR-2SC 1648Е L171083 
Q602 TRANSISTOR-2SC 1648E L171083 
0603 TRANSISTOR-2SC 17400 L171087 
0604 TRANSISTOR-2SD36 1 L171089 
0651 TRANSISTOR-PH 101 L171090 
D601 DIODE-1S2473VE L183033 
D602 DIODE-1S2473VE L183033 
D603 DIODE-1S2473VE L183033 
D607 DIODE-1R10D7C/10DI L183044 
D651 LED-SR 106C L183045 
SOL1 RELAY P788518 


Material code 


R-CARBON-1/4W 120 
R-CARBON- 1/4W 18K 
R-CARBON-1/4W33K 
R-CARBON-1/4W330 
R-CARBON-1/4W10K 
R-CARBON-1/4W180 
R-CARBON-1/4W180 


= = 


Description 


R-CARBON-1/4W560 
R-CARBON-1/4W3,3K 
E-CARBON-1/4W10K 
R-CARBON-1/4W10K 
R-CARBON-1/4W5,6K 
R-CARBON-1/4W10K 
R-CARBON-1/4W1,8K 


Pos. No. 


R601 
R602 
R603 
R604 
R607 
R608 
R610 


R6118 
R612 
R613 
R614 
R615 
R616 
R617 


PARTS LIST OF CASSETTE TAPE DECK MODEL DTM-4C 


Material code 


P788510 


1171086 
1171083 
1171087 
1171083 
1171083 
1171087 
1171087 
1171083 
1171083 
1171087 
1171088 
1183033 
1183033 
1183035 
1183035 
Р788508 


Р788509 
P788503 
P788504 
P788503 
P788505 
P788506 
P788507 


Description 


C-ELECT-16V 1OuF 
C-POLY-50V 104-K 
C-CERAMIC-50V22-J 
C-ELECT-10V47uF 
C-ELECT-16V 1OuF 
C-POLY-50V 104-K 
C-TANTALUM- 16V 10uF-M 
C-POLY-50V104-J 
C-POLY-50V104-K 
C-ELECT-25VO.33uF 


PWB-ASSY 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

SHIELD 

CONNECTOR 

LEAD-ASSY 

LEAD-ASSY 

LEAD-ASSY 

LEAD-ASSY . 

LEAD-ASSY 

LEAD 

LEAD 

PWB-ASSY 

PWB 

CONNECTOR 

CONNECTOR 

CONNECTOR 

CONNECTOR 

CONNECTOR 

SW-SLIDE 

SCREW-B M2X6 

HOLDER-F-ASSY 

HOLDER-F 

POST 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

PARTS LIST 

TRANSISTOR-2SC 19 19 

TRANSISTOR-2SC 1648LN 

TRANSISTOR-2SC 1740 

TRANSISTOR-2SC 1648 

TRANSISTOR-2SC 1648 

TRANSISTOR-2SC 1740 

TRANSISTOR-2SC 1740 

TRANSISTOR-2SC 1648 

TRANSISTOR-2SC 1648 

TRANSISTOR-2SC 1740 

TRANSISTOR-2SD57 1 

DIODE-1S2473VE 

DIODE-152473VE 

DIODE-1N60 

DIODE-1N60 

COIL 

COIL 

COIL 

COIL-OSC 

VR-SEMI-B 10K 

VR-SEMI-B50K 

VR-SEMI-B 10K 

VR-SEMI-B 100K 

R-FUSE-1/4W 100-K 
2 68-K 

R-CARBON-1/4W1.8K-J 
D 330-J 
7 100K-J 
» 150-J 
„ 100K-J 
D 100K-J 
7 4.7K-J 
” 820-J 
7 270-J 


C807 
C808 
C809 
C810 
C811 
C812 
C813 
C814 
C815 


S201 


JP203 
JP204 
JP205 


0201 
0202 
0203 
0204 
0205 
0206 
0207 
0208 
0209 


0201 
D202 
D203 
D204 
L201 
L202 
L203 


VR102 VR202 
VR103 VR203 
VR104 VR204 
VR501 2 


R201 
R202 
R203 
R204 
R205 
R206 
R207 
R208 
R209 


C707 
C708 
C709 
C710 
C711 
C712 
C713 
C714 
C715 


24 
J12 
J11 
J9 


J2 
S101 


25 


JP103 
JP 104 
JP105 
JP106 
JP206 
JP6 
JP5 
JP3 
JP4 


0101 
0102 
0103 
0104 
0105 
0106 
0107 
0108 
0109 
0501 
0502 
D101 
D102 
D103 
D104 
L101 

L102 

L103 

L501 


R132 
R157 
R101 
R102 
R103 
R104 
R105 
R106 
R107 
R108 
R109 


-15- 


Material code 


P788011 
P788012 
P788013 


P788015 


P788022 


L171083 
L171083 
L171084 
L171083 
L171085 
L171083 
L183033 
L183033 
L183035 
L183033 
L183043 
L183033 
P788501 
P788502 


Description 


DECK-UNIT 
COVER 
CUSHION-PAPER 
CUSHION-PAPER 
PACKING-BOX 
DECK-UNIT 
COVER 

KNOB 

KNOB 

LINK 

BELT 

E-RING 3 
SCREW-B M3X6 
T-SCREW M3X8 
T-SCREW M3X6 
T-SCREW 1-3X6 
T-SCREW 1-3X12 
CABINET-ASSY 
CABINET 
INDICATOR 
INDICATOR 
INDICATOR, 
INDICATOR 
CLOTH 
PWB-ASSY 

PWB 
CONNECTOR 
CONNECTOR 
LEAD 
PARTS-LIST 
TRANSISTOR-2SC 1648 
TRANSISTOR-2SC 1648 
TRANSISTOR-2SK30A 
TRANSISTOR-2SC 1648 
TRANSISTOR-2SA823 
TRANSISTOR-2SC 1648 
DIODE-1S2473VE 
DIODE-1S2473VE 
DIODE-1N60 
DIODE-192473VE 
DIODE-MZ208 
DIODE-192473VE 
VR-SEMI-B5K 

VR-SEMI-B 1K 
R-CARBON-1/4W150K-G 
R-CARBON-1/4W180K-G 
R-CARBON-1/4W10K-J 
R-CARBON-1/4W10K-J 
R-CARBON-1/4W33K-J 
R-CARBON-1/4W150K-G 
R-CARBON-1/4W4.7K-J 
R-CARBON-1/4W33K-J 
R-CARBON-1/4W39K-J 
R-CARBON-1/4W3.3K-G 
R-CARBON-1/4W6.2K-J 
R-CARBON-1/4W1K-J 
R-CARBON-1/4W1.8M-J 
R-CARBON-1/4W1M-J 
R-CARBON-1/4W15K-J 
R-CARBON- i /AW8.2K-J 
R-CARBON-1/4W10K-J 
R-CARBON-1/4W8.2K-J 
R-CARBON- 1/4W8.2K-J 
R-CARBON- 1/4W33K-J 
R-CARBON-1/4W180K-J 
R-CARBON-1/4W39K-J 
R-CARBON-1/4W2.7K-J 
R-CARBON-1/4W1K-J 
R-CARBON-1/4W33-J 
R-CARBON-1 /4W82-J 
R-CARBON-1/4W220K-J 
R-CARBON-1/4W15K-J 
R-CARBON-1/4W270K-J 
R-CARBON-1/4W270K-J 
R-CARBON-1/4W3.3k-J 
C-ELECT-16V10uF 
C-POLY-50V562-J 
C-ELECT-16V10uF 
C-POLY-50V273-J 
C-POLY-50V472-J 


0801 
0802 
0803 
0804 
0805 
0806 
D801 
D802 
D803 
D804 


D806 


23 


J10 
J9 


0701 
0702 
0703 


: 0704 


0705 
0706 
D701 
D702 
D703 
D704 
D705 
D706 


VR701 VR801 
VR702 VR802 


R801 
R802 
R803 
R804 
R805 
R806 
R807 
R808 
R809 
R810 
R811 
R812 
R813 
R814 
R815 
R816 
R817 
R818 
R819 
R820 
R821 
R822 
R823 
R824 
R825 
R826 
R827 
R828 
R829 
R830 


C801 
C802 
C803 
C804 
C805 


R701 
R702 
R703 
R704 
R705 
R706 
R707 
R708 
R709 
R710 
R711 
R712 
R713 
R714 
R715 
R716 
R717 
R718 
R719 
R720 
R721 
R722 
R723 
R724 
R725 
R726 
R727 
R728 
R729 
R730 
R731 
C701 
C702 
C703 
C704 
C705 
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PARTS LIST OF CASSETTE TAPE DECK MODEL DTM-4C 


Description Material code 


C-POLY-50V333-J 
„ 50V332-J 
„ 50V103-J 
, 50V152-J 

C-CERAMIC-50V82-J 

C-ELECT-35V4.7uF 


C-POLY-50V 152-J 
C-ELECT-35V4.7uF 
C-POLY-50V472-K 
C-CERAMIC-50V47 1-M 
C-ELECT-16V 10uF 
C-ELECT35V4. Zut 
C-STYROL-125V272-J 
C-CERAMIC-50V221-J 
" 50V 101-J 


" 


LEAD-JP 


DÉI 


HODER-Z-ASSY 
HOLDER-Z 
SPACER-GUM 
LAMP 12V 60mA 
LAMP 12V 60mA 
METER-ASSY 
CUSHION-PL 
METER P788514 
LEAD 

LEAD 
HOLDER-U-ASSY 
COUNTER 
VR-SLIDE 20K-A 
LEAD 
HOLDER-U-ASSY 
HOLDER-U-ASSY 
HOLDER-U 

POST 

POST 

PWB-ASSY 

PWB 

LAMP 12V 75mA 
LAMP 12V.75 mA 
LAMP. 12V 75mA 
PIN 
SW-PUSH-ASSY 
SW-PUSH 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 
SW-PUSH-ASSY 
SW-PUSH 
SW-PUSH 

LEAD 

LEAD 

LEAD 
CONNECTOR-ASSY 
CONNECTOR 
LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

LEAD 

T-SCREW M3X6 
SCREW-B M3X5 
SCREW-B M2.6X3 


P788515 
P788516 


P788029 
P788511 


P788517 
P788517 
P788517 


P788512 


P788513 
P788513 


P788032 


MECHANISM-ASSY 
See the PARTS LIST of TAPE TRANSPORT 
MECHANISM Model DTM-4C.) 


C130 
C131 C231 
C132 C232 
C133 C233 
C134 C234 
C135 C235 
C136 C236 
C137 C237 
C501 

C502 

C503 

C504 

C505 

C506 

C507 

C508 

C509 

C510 

JP102 JP202 
JP1 JP2 
JP501 JP502 


28 
МЕ101 МЕ201 
6ل‎ 


29 
VR101 17 
J7 
30 
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Description 


R-CARBON-1/4W9 1K-J 
R-CARBON- 1/4W270-J 
D 3.9K-J 


" 22K-J 
R-METAL-1W 1.2K-J 
R-CARBON-1/4W 180K-J 

" 270-J 

PA 100K-J 

" 3.9K-J 

" 620-J 

" 220-J 

” 22K-J 


" 1.5K-J 
R-METAL-1W 22-J 

" 270-J 
C-CERAMIC-50V 102-M 
C-ELECT- 16V 10uF 
C-CERAMIC-50V33 1-J 
" 50V151-J 
C-ELECT-10V47uF 
C-CERAMIC-50V 15 1-J 
C-ELECT-25V 100uF 

, 7۴ 

„ 7۴۳ 

, 5OV1uF 
C-POLY-50V333-J 

, 50V223-J 
C-ELECT-35V4.7uF 

„ 50V2.2uF 
C-CERAMIC-50V101-J 


C-ELECT- 10V 100uF 

, 25V100uF 
C-CERAMIC-50V82-J 

" 50V102-M 
C-POLY-50V392-J 
C-ELECT- 16V 10uF 
C-POLY-50V332-J 
C-ELECT-25VO.33uF 
C-POLY-50V 153-J 
C-ELECT-35V4. Zut 

4, 7 

„ 35۷۱0۳ 


C201 
C202 
C204 
C205 
C206 
C207 
C208 
C209 
C210 
C211 
C212 
C213 
C214 
C215 
C216 
C217 
C218 


C220 
C221 
C222 
C223 
C224 
C225 
C226 
C227 
C228 
C229 


C117 
C118 


C122 
C123 
C124 
C125 
C126 
C127 
C128 
C129 


2 
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PARTS LIST of TAPE TRANSPORT MECHANISM DTM-4C ` 


Material code 


P788180 
P788181 
P788182 
P788183 
P788184 
P788185 
P788186 
P788187 
P788188 
P788189 
P788190 
P788192 
P788193 
P788194 
P788195 
P788196 
P788197 
P788198 

P788199 
P788200 
P788201 
P788202 
P788204 
P788205 
P788206 
P788207 
P788208 
P788209 
P788210 
P788211 
P788212 
P788213 


Material code 


P788246 
P788247 
P788248 
P788249 
P788250 
P788251 
P788252 
P788253 
P788254 
P788255 
P788256 


‚ P788257 


P788309 
P788311 
P788312 
P788313 
P788314 
P788315 
P788316 
P788317 
P788318 
P788319 
P788320 
P788321 
P788323 
P788324 
P788325 
P788326 
P788331 
P788333 
P788334 
P788335 


Description 
HOLDER 
HOLDER-U 
LEVER 

LEVER 

CAP 

SPRING 
HOLDER 
CUSHION-GUM 
SPACER-METAL 
SPRING 

LEVER 

LINK 

SPRING-W 

LINK 

SPRING-W 
LEVER-ASSY 
LEVER 

LEVER 
SPRING-W 
WASHER-PL 
SPRING-W 
HOLDER-F 
SPRING 

LEVER 

LEVER 

SPRING 
LINK-ASSY 
SPACER-METAL 
LEVER 
SPRING-W 
SPRING 
LEVER 


Description 


T-SCREW 2-2.6x6 
E-RING 1.5 
E-RING 2 
E-RING 2.3 
E-RING 3 
E-RING 4 
STEEL BALL 
STEEL BALL 
WASHER-BS4 


WASHER-TOOTHED 


NUT M2 
NUT M6 
SW-MICRO 
HEAD-R/P 
SOLENOID 
SW-SLIDE 
PWB-ASSY 
SPRING-W 
SPRING 
LEVER 
LEVER-ASSY 
HOLDER-Z 
SPRING-W 
BASE-ASSY 
PWB-ASSY 
HOLDER-U 
PULLEY-ASSY 
PWB-ASSY 
LEVER 
SPRING-W 
SPRING-W 
KNOB-ASSY 


Pos. No. 


180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
188 
189 
190 
192 


WER 


194 
195 
196 
197 
198 
199 
200 
201 
202 
204 
205 
206 
207 
208 
209 
210 
211 
212 
213 


Material code 


P788144 
P788145 
P788146 
P788147 
P788149 
P788150 
P788151 
P788152 
P788153 
P788154 
P788155 
P788156 
P788160 
P788161 
P788162 
P788163 
P788164 
P788165 
P788166 
P788167 
P788168 
P788169 
P788170 
P788171 
P788172 
P788173 
P788174 
P788175 
P788176 
P788177 
P788178 
P788179 


Material code 


P788214 
P788215 
P788216 
P788217 
P788218 
P788219 
P788220 
P788221 
P788222 
P788223 
P788224 
P788225 
P788226 
P788227 
P788228 
P788229 
P788230 
P788231 
P788232 
P788233 


P788234 ^ 


P788235 
P788236 
P788237 
P788238 
P788239 
P788240 
P788241 
P788242 
P788243 
P788244 
P788245 


Description 
MOTOR 
SW-SLIDE 
HEAD-E 
BELT 

BELT 
FLY-WHEEL 
ROLLER-ASSY 
REEL REST-ASSY 
REEL REST-ASSY 
GEAR-ASSY 
IDLER-ASSY 
SW-MICRO 
PULLEY 
HOLDER-Z 
CLAMPER 

LINK 

LEVER 

SPRING 

POST 

HOLDER-U 
LEVER 

HOLDER-L 

LINK 

LINK-ASSY 
LEVER 

LEVER 
SPRING-W 
HOLDER 
COVER-ASSY 
HOLDER-ASSY 
CUSHION-GUM 
HOLDER 


Description 


LINK 

SPRING 

BEARING 

SPACER 
SPRING-W 

LINK 
LEVER-ASSY 
SPRING 
SPRING-W 
LINK-ASSY 
HOLDER-Z 
HOLDER-U-ASSY 
SPRING-W 

LUG TERMINAL 
SPRING-W 
SPRING-W 
BASE-ASSY 
SPRING-P 
KNOB-ASSY 
WASHER-PL 
SCREW 

SCREW 

SCREW-B M2x4 
SCREW-B M2x6 
SCREW-B M2x8 
SCREW-B M2.6x3 
SCREW-B M2.6x4 
SCREW-B M2.6x5 
SCREW-B М2.6х8 
SCREW-B M2.6x4 
SCREW-F M2x4 
S-SCREW M2.6x6 


О 


и 
PED 
Na 


Q 


TURUN SANOMAT 77-78 
37311/6000 


Niva* 
Taso* 
Level* 
Pegel* 


— 20 dB 
— 20 dB 


- 10 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
- 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
— 30 dB 
- 30 dB 
— 30 dB 


200 nWb/m (Dolby-level) 
(= -1,6 dB) 


— 20 dB (25 nWb/m) 
— 20 dB 
- 20 dB 


Frekvens 
Taajuus 
Frequency 
Frequenz 


3 kHz 
10 kHz/333 Hz 


315 Hz 
6,3 kHz 
10 kHz 
315 Hz 
32 Hz 
40 Hz 
63 Hz 
124 Hz 
250 Hz 
500 Hz 
1 kHz 
2 kHz 
4 kHz 
6,3 kHz 
8 kHz 
10 kHz 
12,5 kHz 
14 kHz 


СгО;, annars lika med МТТ-116 لا‎ 
CrO», muuten sama kuin MTT-116 U 
CrO;, otherwise same as MTT-116 U 
CrO;, sonst ähnlich mit MTT-116 U 


— 20 dB 


oinspelad/äänittämätön/unrecorded/unbespielt 


400 Hz 


6,3 kHz 

333 Hz 

3150 Hz 
50 Hz 


Cassette torgue meter 0-110 76 
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TESTKASSETTER 
TESTIKASETIT 


TEST TAPES 


TESTCASSETTEN 


Тур _ 
Тууррі 
Type 
Bezeichnung 
MTT-111 
MTT-115 C 
MTT-116U 


МТТ-116 K 


MTT-150 


4,75/3,81 BASF 
Service-Cassette 


MTT-601 SD 
811/CTM (Philips) 


*0 dB = 250 nWb/m 


